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Lear showing a doubting stranger his name on his hat to prove that Edward
Lear was a man and not merely a name.
Drawn by Himself.

JIup, noka3pIBaIOIMKM HEAOBEPYMBOMY HE3HAKOMILY CBOE MMS HA LUISAIE B
JI0Ka3aTeIbCTBO TOTO, YTO OH PEAJIbHBIN YEJI0BEK, & HE IIPOCTO UMSL.
Asmopckuti pucyHox.
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OT nepeBoAuMKa

[IpenBus, 9TO HEKOTOPHIX B3BICKATEILHBIX YATATENICH MOTYT CMYTHTb, 033/1a49UTh, IIOKOPO-
OWTbH, 2 BOBMOXKHO, 1 00€CKYPaKUTh CIIOBECHBIC IMKOBUHKH BPOJIE AKKYPAi0o WU cHesUuyYd, pas-
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OpOCaHHBIE TaM U CSIM 110 CTPAHHIIaM KHUTH, XOTEeJI ObI HAUUCTOTY OOBSCHUTHCS ¢ HUMH. [Ipore
BCEr0, pa3yMeeTcs, 3al0J03pUTh U OOBUHUTH NEPEBOAUMKA B HEJOCTATOYHO TBEPJIOM BIaJECHUU
POIHBIM SI3BIKOM WJI B W3JIUIIHE BOJIBHOM oOpameHnu ¢ HUM. OHAKO OTHIOAb HE UCKITFOYCHBI U
VHbIE BapUaHTHI-00bsCHEHUS, HE TpaBaa au? Hampumep, Bce 3T0 MOXKET OBITH CAENAHO BIIOJIHE
OCO3HAHHO, IPUYEM 10 HECKOJIbKUM MPUYMHAM Cpasy.

[To nmopsaxy. 910 MOMIO OBITH YCTPOEHO, MOACTPOEHO, COAESHO, BO-IIEPBBIX, MPOCTO AJIS
yABIOKH. BO-BTOpBIX, paay 0c000 TOYHOI, 3BOHKOM, TPSIMO-TAKH 3BEHSIIIEH pr(MBbI, BECbMa Kella-
TenbHOM B nMepuke. Tpetbe. Cam aBTop, DaBapa JIup, Bpsa jin Bo3paxai Obl IPOTUB TaKOTO, HOO
cam ObLJT OOJIBIINM NIy THUKOM, O30PHHKOM, JIFOOUTENIEM BECEIION S3bIKOBOW UTPHI: TIPUTYMAaHHBIC
¥M 3a0aBHBIEC CITIOBEUKH Bpojie scroobious, ombliferous nnm borascible BOT y>ke TIOYTH JBa CTOJIE-
THUS HE JAfOT IOKOS JJMHTBUCTAM, 3HATOKAM U PSIOBBIM HOCHUTEISIM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa — HUKTO
TaK J0cejie U He MPO3HaJl, YTO )K€ OHH, YepT nodepu, B AeiicTBUTENbHOCTH 03HayatoT! Hepenko
oH (JIup) ympoian 3aTeiByro aHIIHUCKY0 opdorpaduro (310 Korna, mOMHUTE, Uiy T Manue-
cmep, a YNTaloT Jlueepnynnv), 10OMBasICh HE TOJIBKO 3BYKOBOTO, HO M rpaduueckoro nogodus pug-
MYEMBIX CJIOB, HAIPUMEP, 3aITUCKHIBAI 0Xpy (ochre) Kak oker nis OONbIIETO COBNAACHUS C poker
(kouepea), a ocean Kak otion — MOTHUB HESICEH, CO3HATENILHO HAapyIlIal POIHYI0 I'PaMMAaTHKY, yIIO-
Tpebisn mpoctopeuns (O law BmecTo O Lord, It ain 't BMecTo It isn t, a-telling BMecTo telling) u T. 1.
A yx kanamOypHucToM ObLT TAaKUM, YTO €IIe MMOUcKaTh: Apyra ceoero @opreckpio (Fortescue) nme-
HOBaJI B MMCbEMax He MHaue Kak 40scue, HeM1leB aeaui Ha Ger-man, Ger-woman and Ger-children,
a Hapuucchl (daffodillies) omHaxxbl B3sT Aa ¥ Ha3Ban daffy-down-dillies — Tuna napy-eHu3-cot!

Hy u Hakone1, yeTBepToe 1 ocHOBHOE. HUKTO He BO30paHsAeT U HUYTO HE MEIIAET JII00OMY
«HECOITIaCHOMY)» UHTaTeI0 KOPPEKTUPOBATH TEKCT COOOpPa3HO CBOMM BKyCaM U MIPEICTaBICHUSM,
3aMEeHsIsl IPU YTEHUH pa3pa)karoliye ciaoBa 6osee MPUBBIYHBIMU, TPATUIIMOHHBIMH, HAMpaIIiBa-
IOLIUMHUCS: HEOOJBIIOE TBOPUECKOE YCHIINE — M BBIYYPHOE aKK)paiido TMPEBPATUTCS B HOPMAb-
HOE (XOTS U UyTh CKyYHOBATOE, OBITh MOXKET) HAPEUHE AKKYPAMHO, HCUSHUPAOUCMO — B HCU3HE-
paoocmuo, xoynda — B xon00a W T. 1. Takue e CI0Ba, KaK 31OKIYUMbCA W HEHACLINHbIIU,
SBISONIMECS (OPMANBbHO HEOIIOTU3MaMU, Ha MOM B3I, MPOCTO 00sS3aHBI HAJTMYECTBOBATh B
SI3BIKE — KOJIb CKOPO HUMEIOTCS 30KIIOYEHUe, NPUKTIOYUMBCS, HEHACLIMHbIL, U B TO KE BpPEMs
COBCEM HEIABHO €IlIe He ObLJIO HU 871100/1eHHOCIU, HA NPOMbLULTIEHHOCMU, HU JTaXe JemuuKa (3aTo
ObL1 1emyn). [Ipu 3TOM elie 3areBaeTcs 3a0aBHasi MHTEPAKTUBHASI UTPA, & YATATENIN CTAHOBATCS
CBOETo pozaa coaropamu nepesoquuka! Kak tam rosapusan FOmmii Lle3aps... 3annTpurosan?
VBnex? Yoeaun?

b. B. Apxunyes
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Something Like a Preface to The Book of Nonsense
(From the private letters of Edward Lear)

MY DEAR F. I want to send you, before leaving England, a note or two as to the various
publications I have uttered, bad and good, and of all sorts, also their dates, that so you might be
able to screw them into a beautiful memoir of me in case I leave my bones at Palmyra or elsewhere.
Leastwise, if a man does anything all through life with a deal of bother, and likewise of some benefit
to others, the details of such bother and benefit may as well be known accurately as the contrary.

Born in 1812 (12th May), I began to draw, for bread and cheese, about 1827, but only did
uncommon queer shop-sketches selling them for prices varying from ninepence to four shillings:
colouring prints, screens, fans; awhile making morbid disease drawings, for hospitals and certain
doctors of physic.

In 1831, through Mrs. Wentworth, I became employed at the Zoological Society, and, in
1832, published The Family of the Psittacidse, the first complete volume of coloured drawings of
birds on so large a scale published in England, as far as I know unless Audubon's were previously
engraved. J. Gould's Indian Pheasants were commenced at the same time, and after a little while he
employed me to draw many of his birds of Europe, while I assisted Mrs. Gould in all her drawings
of foregrounds, as may be seen in a moment by any one who will glance at my drawings in G.'s
European birds and the Toucans.

From 1832 to 1836, when my health failed a good deal, I drew much at the Earl of Derby's;
and a series of my drawings was published by Dr. Gray of the British Museum a book now rare. |
also lithographed many various detached subjects, and a large series of Testudinata for Mr. (now
Professor) Bell; and I made drawings for Bell's British Mammalia, and for two or more volumes
of the Naturalist's Library for the editor, Sir W. Jardine, those volumes being the Parrots, and, |
think, the Monkeys, and some Cats.

In 1835 or 36, being in Ireland and the Lakes, I leaned more and more to landscape, and
when in 1837 it was found that my health was more affected by the climate month by month, I went
abroad, wintering in Rome till 1841, when I came to England and published a volume of lithographs
called Rome and its Environs. Returning to Rome, I visited Sicily and much of the South of Italy,
and continued to make chalk drawings, though in 1840 I had painted my two first oil-paintings. I
also gave lessons in drawing at Rome and was able to make a very comfortable living.

In 1845 I came again to England, and in 1846 gave Queen Victoria some lessons, through Her
Majesty's having seen a work I published in that year on the Abruzzi, and another on the Roman
States.

In 1847 I went through all Southern Calabria, and again went round Sicily, and in 1848 left
Rome entirely.

I travelled then to Malta, Greece, Constantinople, and the Ionian Islands; and to Mount Sinai
and Greece a second time in 1849, returning to England in that year.

All 1850 I gave up to improving myself in figure drawing, and I continued to paint oil-
paintings till 1853, having published in the meantime, in 1849 and 1852, two volumes entitled
Journals of a Landscape Painter, in Albania and Calabria.

The first edition of the Book of Nonsense was published in 1846, lithographed by tracing-
paper.

In 1854 I went to Egypt and Switzerland, and in 1855 to Corfu, where I remained the winters
of 1856-57-58, visiting Athos, and, later, Jerusalem and Syria. In the autumn of 1858 I returned to
England, and 59 and 60 winters were passed in Rome.
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1861, I remained all the winter in England, and painted the Cedars of Lebanon and Masada,
going, after my sister's death in March, 1861, to Italy. The two following winters 62 and 63 were
passed at Corfu, and in the end of the latter year I published Views in the lonian Islands.

In 1862 a second edition of the Book of Nonsense, much enlarged, was published, and is now
in its sixteenth thousand.

O bother!

Yours affectionately
EDWARD LEAR.
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Heuto Bpoae npeaucnoBusa K «kKHUre HoHceHca»
(U3 yacTtHoro nucobma 3aBapaa Jlnpa)

Moii noporoii ®., xouy nocaark Bam, MPEK/IE YeEM MOKUHYTh AHIIINIO, Tapy 3aMETOK, Kacaro-
IIMXCS Pa3IMYHbIX MyOIUKalUi, OCYIECTBIEHHBIX MHOIO, IUIOXUX, XOPOILIMX U BCAKUX IPOYUX, a
TAKXKe JIaT ATUX MyOIUKaINi, 1a0bl BBl MOTJIM YKPACUTh UMH MO0 OHoTpaduio, CI0XKHU ST KOCTOUKH
B [Tansmupe nim rae 661 To HE ObLTO emié. Bo BCsikoM citydae, eciiy 4eIoBeK Ha MPOTSHKEHUHN BCer
KU3HU TPYAUTCS HAJ YEM-TO C OOJBIIUM YCEpAUEM, a TAK)KE C HEKOTOPOH IMOJIb30M ISl APYTHUX,
TO JIETaJIM TAKOTO YCEpAUs, paBHO KaK U MOJOOHOM MOJb3bl, MOTYT 3aCILy’KMBATh OMPEAEIEHHOTO
BHUMAaHUS, KakK, BIPOUEM, U HA00OPOT.

Ponusumcs B 1812 roay (12 mast), pucoBarts st Haual, Xjaeda 1 cblpa HaCyIIHOTO Pau, OKOJIO
1827 roga, HO MajeBall TOJIBKO KaKME-TO CTpPAHHbIE KapTUHKHU JUIsl JIaBOK, cObIBasi UX MO LIEHE
OT JIEBATH MIEHCOB J0 YEThIPEX LIIMIJIMHIOB; PaCKpallMBajl 3CTaMIIbl, IIUPMbI, BEepa, BpeMEHaMuU
Jieriasi 3apUCOBKH MATOJIOTUIECKUX OOJMBHBIX [Tl OONBHUI] M IPAKTUKYIOIIUX BPavdei.

B 1831 roxy, moneuenunem muccuc BeHTBOPT, s mosrydus paboTy B 300JI0THUE€CKOM 0011IeCTBE
u B 1832-M onyOnukoBan «CeMeNncTBO NOMYTaeBbIX», IEPBBI, HACKOJIIBKO MHE U3BECTHO, IOJTHBIN
a1b00M LIBETHBIX PUCYHKOB IITUIL] TAKOTO MaciITa0da, U3aHHbII B AHIIINH, €ClH ToJIbKO O1000H He
Obu1 rpaBupoBaH panee. Torna sxe J[x. [oynn Hawan n3naBars « IHIuiicKUX (hazaHOBY», a HEKOTOPOE
BpEMSI CITyCTsI OH 3aKa3aj MHE MHOXECTBO PUCYHKOB i cBouX «IItuiy EBpons»; 0o1HOBpEMEHHO
sl momMorayl Muccuc loyna pucoBaTh Bce MEpEeAHUE IUTaHbI, B YEM BCSAKUN JIETKO yOeauTcs, easa
B3[JISIHYB HA MOU PUCYHKH B Toy/110BCKUX n3AaHusax «lItun EBpons» u « TykaHOBY.

C 1832 mo 1836 rox, xoraa Mo€ 310pOBhE CUIIBHO MOIIATHYIIOCH, I MHOTO PUCOBAJ B TTIOME-
cthe y Tpada Jlepbu, u cepusi MOUX pUCYHKOB ObLia omyOinKoBaHa okTopom [ 'peem u3 bpuran-
CKOTO My3esl, KHUTa 3Ta ceifvac papuTeT. S TakyKe BBIOIIHUI MHOTO JIUTOTpaduii OTIeNbHBIX 00b-
eKTOB U Ooublnyto ceputo «Yepenax» st muctepa (HbiHE mpodeccopa) benna, nenan pucynku
st ero «Mnekonuratommx bputanum» u s nByx wim 6onee TomoB «bubnuorekn HaTypanu-
cTa» uznarens capa Y. Jxkapauna, ato 0simu Toma «Ilomyraesy, kaxkercs, «O0e3bsH» U 9aCTUIHO
«Kommex».

B 1835 unu 36 rony, obperasice B Mpnannuu u Ha O3€pax, s HO4yBCTBOBAJ CUJIBHYIO TATY
K Mei3axy, 1 korja B 1837 rony BBISICHHIIOCH, YTO 3JJOPOBBE MOE C KaXIbIM MECSLIEM MO/IBEpPra-
eTcst Bc€ OOJbIIeMy BIMSHUIO KIIMMAaTa, 51 yexall 3a TPaHuIly U MPOBOIWII 3UMBI B PriMe BIUIOTH 10
1841 ropna, xorna s npuexain B AHININIO, OIyOJIMKOBAB ajibOoM jurorpaduil noa Ha3BaHueM «Pum
u ero okpectHocTw». 1o Bo3Bpamienuu B Pum s nocerun Cunminuio U 00be311i O0NbIIYI0 4acTh
IOra Urtanuu, nponosmkas enate pUCyHKU MeJioM, a B 1840 rogy Hanmucan JiBe nepBble KapTHUHbI
macyioM. B Pume s Taxke gaBasl ypoKH pUCOBaHMs, 4TO IO3BOJISIIO MHE BECTH Oe30eqHOE cyllie-
CTBOBAHUE.

B 1845 rony s BepHyncst B AHmnio u B 1846-M gai1 HECKOJIBKO YPOKOB KoposieBe Bukropuu;
E€ BenuuecTBo BHjIena MOU 3apUCOBKH, CJIETaHHbIE B AOPYLILIM U IPYTUX UTAJIBIHCKUX KOPOJIEB-
CTBax U ONYyOJIMKOBAaHHBIE PAHEE B TOM K€ TOJy.

B 1847 rony s o6omén Bcro FOxnyto Kanabputo u BHOBb uckonecus Cunuiuio, a B 1848-
M IIOKMHYJ PUM OKOHYATENBHO.

3arem s e3aua Ha Manbty, B ['peunto, Koncrantunonons u Ha MloHMueckue ocTposa, a B
1849 rony — Ha ropy CuHaii 1 OBTOpHO B ['peruio, B TOM e rofly BEpHYBIIUCH B AHIIIUIO.

Becwr 1850 rog s moCBATHII COBEPILIEHCTBOBAHHIO B TEXHUKE PHUCOBAHUS YEJIOBEUECKHUX
¢buryp u npoaorKai mucaTh MacioM BIUIOTh A0 1853 roma, nznas TeM BpemeneMm, B 1849 u 1852
rojax, sa aJbOoMa, o3ariaBicHHbIe « KypHas manamadTaOro Xynoxkuuka (Anbanus u Kamao-
pus)».

11
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[lepBoe m3nanue «Kuuru Houcencay, ¢ murorpadusMu ¢ Kanbku, yBUIEIO cBET B 1846 roxy.

B 1854 roay s ornipaBwiics B Eruner u [Betinapuro, a B 1855-m — Ha Kopdy, rae u mposén
3umsbl 1856, 57 u 58 rogo, mocetuB Adon, a 3atem Uepycanum un Cuputro. Ocennto 1858 rona s
BEpHYJICA B AHINIMIO, TpoBeas 3uMbl 59 u 60-ro B Pume.

Bcro 3umy 1861 ronma st octaBasicsi B AHIIMM U niican kenpsl JIluBana u Macansl, yexas,
nocJse cMepTu Moel cecTpsl B MapTe 1861 roxa, B Utanuio. [IBe cnemyromue 3umsl, 62 u 63 roioB,
Obutn TipoBeneHsl Ha Kopdy, u B KOHIIE mocienHero roga omyoiaukoBanbl «Buast Monndecknx
OCTpPOBOBY.

B 1862 rony Bsinuio Bropoe usnanue «Kuuru HoHceHcay, 3HaUUTEIBHO PACIIUPEHHOE, U
TUPaX OJM30K K MIECTHAIIIATH THICSYaM.

O zanyna!

Baw nobsuwuii
D06apo Jlup.
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Lear’s Introduction to an Expanded
Edition of The Book of Nonsense

In offering this little book — the third of its kind — to the public, I am glad to take the
opportunity of recording the pleasure I have received at the appreciation its predecessors have met
with, as attested by their wide circulation, and by the universally kind notices of them from the
Press. To have been the means of administering innocent mirth to thousands, may surely be a just
motive for satisfaction, and an excuse for grateful expression.

At the same time, [ am desirous of adding a few words as to the history of the two previously
published volumes, and more particularly of the first or original Book of Nonsense, relating to which
many absurd reports have crept into circulation, such as that it was the composition of the late Lord
Brougham, the late Earl of Derby, etc.; that the rhymes and pictures are by different persons; or
that the whole have a symbolical meaning, etc.; whereas, every one of the Rhymes was composed
by myself, and every one of the Illustrations drawn by my own hand at the time the verses were
made. Moreover, in no portion of these Nonsense drawings have I ever allowed any caricature of
private or public persons to appear, and throughout, more care than might be supposed has been
given to make the subjects incapable of misinterpretation: Nonsense, pure and absolute, having
been my aim throughout.

As for the persistently absurd report of the late Earl of Derby being the author of the First
Book of Nonsense, 1 may relate an incident which occurred to me four summers ago, the first that
gave me any insight into the origin of the rumor.

I was on my way from London to Guildford, in a railway carriage, containing, besides myself,
one passenger, an elderly gentleman: presently, however, two ladies entered, accompanied by two
little boys. These, who had just had a copy of the Book of Nonsense given them, were loud in their
delight, and by degrees infected the whole party with their mirth.

“How grateful,” said the old gentleman to the two ladies, “all children, and parents too, ought
to be to the statesman who has given his time to composing that charming book!”

(The ladies looked puzzled, as indeed was I, the author.)

“Do you not know who is the writer of it?”” asked the gentleman.

“The name is Edward Lear,” said one of the ladies.

“Ah!” said the first speaker, “so it is printed; but that is only a whim of the real author, the Earl
of Derby. Edward is his Christian name, and, as you may see, LEAR is only EARL transposed.”

“But,” said the lady, doubtingly, “here is a dedication to the great-grandchildren, grand-
nephews, and grand-nieces of Edward, thirteenth Earl of Derby, by the author, Edward Lear.”

“That,” replied the other, “is simply a piece of mystification; I am in a position to know that
the whole book was composed and illustrated by Lord Derby himself. In fact, there is no such a
person at all as Edward Lear.”

“Yet,” said the other lady, “some friends of mine tell me they know Mr. Lear.”

“Quite a mistake! completely a mistake!” said the old gentleman, becoming rather angry at
the contradiction; “I am well aware of what [ am saying: I can inform you, no such a person as
Edward Lear exists!”

Hitherto I had kept silence; but as my hat was, as well as my handkerchief and stick, largely
marked inside with my name, and as I happened to have in my pocket several letters addressed to
me, the temptation was too great to resist; so, flashing all these articles at once on my would-be
extinguisher's attention, I speedily reduced him to silence.

Long years ago, in days when much of my time was passed in a country house, where children
and mirth abounded, the lines beginning, “There was an old man of Tobago,” were suggested to me

by a valued friend, as a form of verse lending itself to limitless variety for rhymes and pictures; and
13
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thenceforth the greater part of the original drawings and verses for the first Book of Nonsense were
struck off with a pen, no assistance ever having been given me in any way but that of uproarious
delight and welcome at the appearance of every new absurdity.

Most of these Drawings and Rhymes were transferred to lithographic stones in the year 1846,
and were then first published by Mr. Thomas McLean, of the Haymarket. But that edition having
been soon exhausted, and the call for the Book of Nonsense continuing, I added a considerable
number of subjects to those previously-published.

EDWARD LEAR.
VILLA EMILY, SAN REMO,
August, 1871.

14
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ABTOpCKOE npegucnoBue K pacluMpeHHOMY
n3gaHuo «KHMrm HoHceHca»

[Ipennaras myGauke 3Ty KHUXKHUILY, TPETHIO B CBOEM POJIE, 1 pajl BO3MOKHOCTH 3aCBUJIETEIIb-
CTBOBATH yJOBOJIbCTBUE, UCIIBITAHHOE MHOIO OT BBICOKOM OLIEHKH JIBYX €€ MPEIIeCTBEHHULL, IOy~
YUBIIMX LIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE, & TAKXKE YIAUBUTEIHHO OJAroCKIOHHBIE OT3BIBBI MPECCHI.
BBITh HCTOYHUKOM YKCTOM PAOCTH JJISl THICSIY — 3TO JIM HE MOBOJ 711 BHYTPEHHEN yIOBIETBOPEH-
HOCTH M HE ONPABIaHUE JIJIsl BHEITHETO BBIPAYKEHUS OJIarogapHOCTH.

Bwmecte ¢ TeM s xenan Obl 100aBUTh HECKOJIBKO CIIOB OTHOCUTEIBHO UCTOPUHU JBYX paHEe
OMyOJIMKOBAaHHBIX KHUKEK, U B 0COOEHHOCTH — MEPBOM, Wi opuruHanbHou, «Kuuru Honcencay,
KOTOpasi Iopoinjia HeMasio abCypAHBIX JOMBICIIOB, BPOZE TOT'0, YTO OHA COYMHEHA TOKOMHBIM JIOp-
oM bporamom, mokoiHbIM ke TpadoMm epOw, etc.; 9TO CTUIIKK M KAPTUHKH CO3JaHBI Pa3HBIMH
JIFOJIBMU, WJIM YTO BCE 3TO B 1I€JIOM HMEET HEKOE€ CUMBOJIMUECKOE 3HAUEHUE, €tC.; TOrAa KaK KaXKIbIi
CTHILIOK COYMHUI S M KaXKAasi U3 WIIIOCTpalMi HapucoBaHa MHOIO COOCTBEHHOPYYHO — MPUUEM
OJTHOBPEMEHHO C COUMHEHUEM CTUXOB. boiiee Toro, Hu B OJJHOM U3 3TUX OECCMBICIECHHBIX PUCYH-
KOB HE IO3BOJIUJ s cebe HU Majeiiiero HaMéka HU Ha OJIHO YaCTHOE WJIM OOILECTBEHHOE JIUIIO,
HaMpOTUB, BCAYECKU CTapaliCs HE JOMYCTUTh NMPEBPATHOIO X HCTONKOBaHMs: HoHCeHe, yncThiit
1 aOCOJIFOTHBIN, SIBJISJICS MOEH SAUHCTBEHHOIO IEJIbIO.

Uro KacaeTcst yIopHO-aOCypIHBIX CIUICTECH, MPUIHCHIBAIOIINX aBTOPCTBO NepBoi «KHHUrH
Honcenca» noxoitHomy rpady Jlepou, To S MOry IPUIIOMHUTD CIy4ail, IPOU30LIEIINI CO MHOIO
YeThIpe Io/la Ha3ajl, KOI/a s BIIEPBbIE 0CO3HAJ MOJOIJIEKY BCEX ITUX CIIyXOB.

S cnepoan u3 Jlonnona B ['mnadops mo »xene3noi 1opore, ¥ B BaroHe, KpoMe MeHsl, ObLI
OJIMH TacCa)Kup, MOXKUIION JHKEHTIbMEH; BCKOpPE, OJHAKO, BOILIM JIBE J1aMbl, COIIPOBOXKIAEMbIE
JBYMsI MaJICHbKUMHU MaJb4UKaMU. DTU MOCJIEIHUE, BEPTEBIINE B PyKax TOJIBKO YTO MOTYUYEHHBIN
umu sKk3eMisip «Kuaurn Honcenca», OypHO BbIpaxaid CBOM BOCTOPI M MOCTENEHHO 3apa3uiiv
BECEJILEM U BCIO KOMIIAHMIO.

«Kax xe OaromapHsbl, — CKa3all MOXKMION [PKEHTIBMEH, aIPECyICh K 00SHM JIeI!, — BCE IETH,
¥ POJUTEIH TOXE, JOJDKHBI OBITh TOCYIapCTBEHHOMY MYXKY, KOTOPBIH IMOTpaTuiI CBOE BpeMs Ha
COYMHEHUE Cell PEIeCTHON KHUXKKHU!»

(JIemu BBITIISIIENM 03aJau€HHBIMH, a 51, aBTOP, — M TOTO OoJIee).

«Hey>xenu Bbl He 3HaeTe, KTO €€ Hanucan?» — CIpoCHII JP)KEHTJIBMEH.

«Jla BoT sxe umst — «aBapna Jlupy», — ckazasa ofgHa Jieau.

«Ax! — cka3an nepBblil cOOECEIHNK, — TaK TOJIBKO HalleyaTaHo, HO 3TO BCETO JIMILb IPUXOTh
HOJUIMHHOTO aBTOpa, rpada epou. «OaBapa» — ero ums, a LEAR (JIup), kak Bbl BUIUTE, 3TO TOT
xe EARL (I'pad), TosbKO ¢ TiepecTaBIeHHBIMHA OyKBaMm.

«Ho, — 3ameTnia jge1u HECKOJIBKO HEYBEPEHHO, — 3[1ECh U MOCBSAIICHUE UMEETCS — IIPaBHY-
KaM, BHy4YaThIM IJIEMSHHUKAM M TUIEMSTHHHUIIAM DniBap/a, TpuHaamnartoro rpada Jlepou, ot aBTopa
— DOnBapna Jlupay.

«Bcero numib, — mapupoBas TOT, — JIOBKast MUCTH(UKALIUS; YK -TO 3HAIO, YTO BCS KHUTA
COYMHEHA U IPOWJUIIOCTpUpOBaHa JopAaoM JlepOou camMonnyHO. A Takoro ueiaoBeKa, Kak DnBapl
Jlup, BooO1IIE HETY.

«/a, — ckazana npyras jeau, — HO HEKOTOpPBIE MOU Jpy3bsl YTBEP)KIAIOT, YTO 3HAKOMBI C
mucrepoM Jlupom».

«3abnyxaenue! [lonnoe 3a0myxaeHne! — BOCKIMKHYJI TOKUION JUKEHTIIBMEH, pa3paxasich
OT TOTO, YTO €MY ITPOTHUBOpeyaT. — S 3Hato, 0 4€M roBOPIO, 3aBEPSII0 BAC, HUKAKOI'O TAKOT0 «D1Bapaa
Jlupa» He cymecTByeT!»

Jlo cero MoMeHTa 51 MOJTYaJl, HO MOCKOJIbKY MOJIKJIAJIKy MOEH IIAIBI, @ TAK)KE€ HOCOBOM IIa-
TOK U TPOCTh, YKpaIajao Mo€ UM, a B KAPMaHE TI0 CIIy4al0 UMEJIOCh HECKOIBKO aJIpeCOBAHHBIX
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

MHC IMUCEM, TO UCKYIICHUC OBLJIO CIIUIIIKOM BCJIUKO, YTOOBI CMYy IIPOTHUBOCTOATH, U BOT, 06p}/HII/IB
Ha MOCT0 «OTPULATCIIA» LIGJ'II:Iﬁ BOPOX O0Ka3aTc/IbCTB cOOCTBEHHOTIO CylI€CTBOBAaHUA, A 6I)ICTpO
3aCTaBHJI IIyCTOCJIOBA ITPUKYCUTH A3LIK.

Mmuoro ner Has3ana, B TC AHU, KOraa JKU3Hb MOSA IMIPOTCKajla B OCHOBHOM IO KprHIGfI HEKOECTO
CEJIbCKOTO JIOMa, IOJTHOTO AETEN U BECENbsl, OIUH BEICOKOYTUMBIN APYT NPEAJIOKUT MHE CTHUILOK,
HauuHarouuiicst crpokoit «bbut onun crapuuok u3 Tobaroy», B Ka4eCcTBE CTUXOTBOPHOIO 00pasla,
OTKPBIBAIOIIETO Oe3rpaHUYHBIN MPOCTOP Ui (aHTa3Uu B U300PETEHUH CTHUIIKOB M KapTHHOK, U
¢ Tex mop OosblIast YacTh OPUTHMHAIBHBIX PUCYHKOB M cTUXOB AJisi nepBoi «Kuuru Honcenca»
CTEKJIa C MOETo nepa, 6e3 Masieiiel MOCTOPOHHEH OMOIIHY, HO IIPU IIYMHBIX MPOSIBIIEHUSAX BOC-
TOpra M pajloCTH OT MOSBICHUS KaXK0 HOBOM O€CCMBICIIHUIIBI.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

BonbIIMHCTBO M3 3TUX PUCYHKOB U CTHUILIKOB OBLIM MPHUBEIEHBI B IEPBOM M3AaHUU B 1846
roay. Ho tak xak oHO ObICTpO pa3ouuioch, a npu3biBel mpoaokarh «Kuury Honcenca» Bcé He
CTHXAIOT, TO 51 B JAHHOH KHUTE W MPOJOIDKIII, J0OABUB M3PSTHOE YUCIO CTUIIKOB U KAPTUHOK K
paHee onmyOIMKOBAaHHBIM.

Doeapo Jlup
Bunna Omunu, Can-Pemo
Aegeycm 1871 2o00a.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

A Book of Nonsense, 1846
KHura HoHceHca, 1846

There was an Old Derry down Derry,
Who loved to see little folks merry;
So he made them a book,

And with laughter they shook

At the fun of that Derry down Derry.

Obooican cmapuwiil [eppu uz eppu,
Ymobwul padocmno oemu 2andeppu;
OH um KHUIICKY NPUHEC,

U cmewun ux 0o cnés
Ymopumenvuwiii leppu uz /leppu.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as I feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

bbun onuH crapuyok B Oopore,

Omn ckaszain: «Tak u 3Ha1, OBITE Oeze!
JIBe COBBI U HECYILKA,

Koposnbpku 1 KyKymka

Yrae3auiuck B Moeid opoe!»

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied;
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

She purchased some clogs,
And some small spotty Dogs,
And frequently walked about Ryde.

Kuoru ronas nenm n3 Paiina
[[TrypoBasia BeCbMa akKypanjao
W, xynus He 3a Tak

Menkux néctpbix cobax,

Bcé rynsana no ynunam Paiina.

There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose
That my nose is too long,

You are certainly wrong!

That remarkable Man with a nose.

BbL1 cTapuK C BBIIAIOIMMCS HOCOM.
«Kouu BbI 3a1a1MTECH BOITPOCOM,

He Benuxk i Mo HOC, —

D710 N0XHBIN Bonpoc!» —

MounBuiI cTaper ¢ OTBECUCTBIM HOCOM.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,

In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill.

Ha xomme ObUT MOABUKHBIN CTapUK,
OH CHIOKOMHO CTOSITh HE NPUBBIK;
BBepx u BHU3 BCE pe3Be

B matee 6abku cBoei
[TpuxoporeHHbIi Oeran cTapuk.

There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'I don't care!

All the birds in the air
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

Are welcome to sit on my bonnet!

V neBuIbl BCe JICHTHI HA IIJISIIKE
Pactpenanu nepHarsle nanku;

Ho ona ne ruesuia:

«Benp cama dTHUX NITHIT A

[Tocuners mpuramana Ha HUIANKe ! »

There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the Cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!

Buyuky ronyto 6a6ka u3 CMUpHBI
Cokeub 0TI yrpoXkalla HACTBIPHO;
Ta cxBarumna kora

WU orsep3na ycra:

«Kru ero, crapymonka u3 CMUpHBI!»
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly;
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

CrpannoBatoro ctapua u3z Yunum
B noBeneHbu AypHOM YIUYWIIH;
Ha crynensix cuzaen oH,
['pymu-s16710KM €1 OH,
OnpomeTtuuBslii cTapen u3 Yummu.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man with a gong,

Who bumped at it all the day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!

So they smashed that Old Man with a gong.

JleHb-1EHbCKOM KOJIOTHJI CTApUYOHKA
B Oproxo 3BOHKOTO MEIHOTO TOHTa;
A TIpOXOXKHUE B KPUK:

«O, rpeMyunii cTapuk!»
CokpyI€HHBIN, 3aMOJIK CTAPUYOHKA.

There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

She twirled round and round,
Till she sank underground,
Which distressed all the people of Chertsey.

O6oxana crapymika u3 Yeprcu
B pesepance 1051010 BepTepTcH,
Mepsl B TOM HE IpUEMIIS,

W onHa) b1 CKBO3b 3€MITIO
[IpoBepnynacs, nevanys Yeprcu.

There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?
He replied, 'Yes, it does!

It's a regular brute of a Bee!

Hexuli craper Ha BETKE BETJIbI
beckoHeuHO Teprien OT MYebl;
A crnpocu: «3na nuena?» —
On B otBeT: «OX, 1 374!

D710 acnuj B 0OMUYbE MYEIbI!»
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;

But he played day and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that Man with a flute.

K crapuky, ocHaménnomy Qreitoit,

3Mel B caror IpOCKOJIb3HYII NECTPOil JIEHTOM;
Tot urpan 1eHb U HOYb,

3Me10 cTaja0 HeBMOYb,

Jan oH n1épy OT nenymku ¢ GpaelTou.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

[TonGopoaok y 10HOM JeBUIIBI
Bbut1 momodremM KOHUMKA CITUIIBI;
[TocunbHel 3a0CTpUB,
Pa3Becénblit MOTHB

Wwm na apde crirpana gepuna.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

B xomrenbke ctapuka n3 KuikeHHu
Huxkorna He BoguI0Ch ¥ TICHHHU;
Tpatus cKyaHbIi 10X0/

JIve Ha Ty 1a Ha MEx

Tot npuuynuctsiii MOT U3 KHiikeHHH.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.

Ceii nepcoHucThIi cTapen Ha Mckumn
Bé ce0s BcE HEMCTO-HEUCTOBEH;
OTIuIsican COTHH JHKUT

U cxxeBan eI ur
’Kuznenpimanuii crapen Ha Mckum.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man in a boat,
Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!
When they said, 'No! you ain't!
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

lMapknyn craper, 3a0paBUIniics B JTOIKY:
«S1 TUTBIBY, S TTBIBY !» — BO BCIO TJIOTKY.
A emy: «He mbIBEmin!»

Crapiia Opocuiio B IpOxKb,

OO6mep craperr, 3a0paBUIUICS B JIOJKY.

There was a Young Lady of Portugal,

Whose ideas were excessively nautical;

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

[esa tonas u3 I[lopryranuu

Bcé pBasiach B okeaHCKUE 1 U
C KpOH J1epeB TO U JeJ10

B cune mope misigena,

Ho ocranacs BepHa [lopryranuu.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

bbut Kypbp€3HBII cTapuk u3 MongaBuu,
W momoOHBIX e1Ba I BUIATHU BHI;

Ha cBery u BO mmute

ITounBan Ha croie

Henaceimueiii ctapuk u3 Mongasuu.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears

So promoted his fears,

That it killed that Old Man of Madras.

Barpomozauincs crapuk u3 Manpaca
Ha ocna menoBoro okpaca;

Vi cTpaiHon 1JIuHbI

KuBoTnHe maHEL,

B crpaxe nomep crapuk uz Manpaca.

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that Person of Leeds.

O6oxkana crapyuika u3 Jluzca,

B kyapu Oucep Brutetsi, omycTuaca
Ha crynen maccoii Bcei,

W Bxymana kucenb
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

W3 xppxOBHS cTapyiuka u3 Jlnaca.
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There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,

That intrinsic Old Man of Peru.

Kynpesarsriii crapuk u3 Ilepy

Bcé He 3Han, yem 3aHATBCA B MUDY;
Heyxirox kak mensensb,

Bripan kynpu Ha TpeTh
JIbicoBareiil ctapuk u3 [lepy.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter,
He answered, "What matter?

That globular Person of Hurst.

DBBI1 IEpCOHHBIN CTapHUK, )KATEIb XEPCTA,
He ot »axap1 nuBa oH, a IpOCTO.
«Pacrosncreenib, muTak!»

«A X0Ts1 ObI U Tak?» —

OtBeuan Kpymibli cTapen u3 Xépcra.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,

That ombliferous Person of Crete.

V¥ nesunbl Ha octpoBe Kpur

B nnarbe He3aBepUIEHHOCT HAPUT;
Hocur nécrpeliii Melox,

B nsTHaX Kakablid BEPILOK,
Ombmugepouka ¢ octpoBa Kpurt.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sang high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

bout Mmusneiimii ctapuk ¢ OCTpoBOB,
Becenbuak, TpyasuIMCT, OCTPOCIIOB;
[Ten, munukan Ha CKPUIIKE,

Nznyvas yneiOkw,

Hpyxento0npiii ctapuk ¢ OCTPOBOB.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

['pyOsiii cTapen u3 ropoaa byna
Bén cebs Bcé rpybee, mokyna
HekTro, B35IB MOJIOTOK,

He npuctykHyn g4yTok
T'opnonépa u3 ropona byna.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that Man of Columbia.

Myuum xaxaoi, crapuk u3 KomymOun
B3nyman, 4to BRIMUTE NMBa HE IIIYIIO OB,
[IpuHecnn Toponuso

Kpyxky T€moro nusa,

OtBparuB crapuka u3 Konymouu.

There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

[Ipukynuna nesuia u3 JJlopkruna
Jis rynsiHUS IUTSTIKY Ha TOpre, HO
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

Kpoii e€ u okpac
Ocnenun u norpsc,
B nom BepnyB, Ty nesunyy u3s JlopkuHa.

There was an Old Man who supposed
That the street door was partially closed;
But some very large Rats

Ate his coats and his hats,

While that futile Old Gentleman dozed.

3psALIHBIN CTapel, He Yas HaracTH,
JIBepb cunTa 3aTBOPEHHON OTUACTH;
Ho TtanmeM KpynHBIX KpbIC

Coen nanbTo, MUISIBI CTPBI3,

A cTtapuk Obu1 y IpEMBI BO BJIACTH.
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?

He replied, 'Not a bit!

That uneasy Old Man of the West.

Oo6wurasimii Ha 3anane gexn

B ciuBoBaThIi KUIET OBLT OJIET;
Crnpocuis: «Brnopy xuner?» —
On B otBeT: «Hy yx Het!»

Bot Takoii Hey1r00uMBBIi Je.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Wrekin,
Whose shoes made a horrible creaking;
But they said, 'Tell us whether

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?

bammvaku crapukamku 61u3 Pukuna
Pacckpunenuch Becbma 1oJ103pUTEIBHO;
Bor ero u cnpocunu:

«IT0 4TO — KOXKa Uiu?..

Uro 3a ckpum, cTapukaiika 6au3 Pukuna?»

There was a Young Lady whose eyes
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,

People all turned aside,

And started away in surprise.

Y oaHOM SpKONIa301 JEBUILIBI
Benuku Ge3pa3MepHO 3€HHIIBI,
Bcerperus sTakuit B3,
Hoposur crap u miazg

OT neBULIbI CTPEMIVIAB OTAATHILILIBI.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;

When the door squeezed her flat,

She exclaimed, '"What of that?

This courageous Young Lady of Norway.

MonoxkaBas ¢ppy uz Hopseruu
[TpumocTunach B 1BEpsiX B KOU BEKH, U
JIBEpbIO CILTIOLIWIIO TEJIO;

A ona: «9Ko xgemno!»

XnagHokposHas ¢py u3 Hopseruu.
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There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon Tincture of Senna;
When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.

XKun-6611 crapen u3 ropona Bewsl,
ITonuBaBIMii HACTOMKY U3 CEHHBI;
[TepebpaB HeB3HAUAI,

IInn poMamkoBelii yai
Henpusasnennslii crapen u3 BeHsbl.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon Rabbits;

When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

b1 crapuk, yupeauBiuii oObruai
Jenarb KpOJIMKOB JIETKOM TOOBIYEH;
Crpen 0e3 nByx ABaauarh MITYK,
3eneH caenancs BAPYyT

U oTtBepr He310pOBHIiT 0OBIYAN.

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;
But some very large bees

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

[Tpunyctun crapukamka u3 JlyBpy
[To uBerymeMy KieBepy CAyBpY;
[Tuén Hemasio BIMIOCH

N B KOJIEHKH, U B HOC,

U crapuk nosepHyn npsimo K [{yBpy.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

Houku craporo Mmcbe u3 Mapcens
W3ympynHbl Byanu Hajaenu;
HanoBus okyHen,

Otocnanu oHe

Nx na 6mrone [Tana u3 Mapcens.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

Ceii rananTHBbIN cTapuk, xxutenb Kanuca,
IOnbIM 1amaM ity Kuil )KU3HUPATUCTO,
Bnpouewm, Takxe u mpounm;

Ho noxcaxuBai 1o4s OH,

B Bony mmox u yron xxurens Kanuca.

There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

Kun-6w11 crapen u3 ropona belicunra,
He TepsBmnii B 1y1ie paBHOBEWCHHTIA;
W, xynuB cKkakyHa,

VYckakan crapuHa

IIpous ot xwuteneit ropona beiicunra.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Quebec,
A Dbeetle ran over his neck;

But he cried, 'With a needle,

I'll slay you, O beadle!

That angry Old Man of Quebec.

[ero crapua B npenenax Keedeka
Hexkwuii )xyk crienan mectoM 3abera;
XBarhb Uy CTapUHA:

«Hacaxy Te0s Ha

Octpué, ckopoxxyk n3 Kebdeka!»
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Philae,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philae.

BbL1 IEpCOHHBIN CTapHUK, )KATEIb Oul,
Apxeonyx u ckpyounodu;

B BEnpo Bie3eT Ha ApeBO

W rsaut BpaBo-BIIEBO,

O3wupast pazBanuabl Ou.

|

There was a Young Lady of Bute,
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.

[Ipe3abaBnas nesa u3 boroty

B pyku ¢ueiiTy B3si1a Ha MUHYTY
U ceirpana na Hen

[Tapy mxur nia cBuHen
[Ipecrapenoro nsaau u3 beroty.

There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

VY neBuLbl OOHON 4yJ0-HOC
Poc u poc, u 1o nony nopoc;
Tak cTapyuiky, ObIBao,

Ty, uto TBEpIO cTynana,
Hanumana HocuTh 3TOT HOC.
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

L TN

There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

B nenorony nesuna us Typuuu

Bcs B roprounx cie3ax 1 B HAXMYpLUU;
A B morosry oHa

YMHUPOTBOpEHA,

Kanpusyns-nesuna us Typuuu.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

OKCUEHTPUYHBIN CTapUK U3 AMyIUU
bt BecbMa crieruu4HBIM MaIyaeio
JIBaauaTu ChIHOBEH;

N xopmun ux, ei-ei,

Tonbko c1000# cTapuk U3 AIyJIUU.

There was an Old Man with a poker,
Who painted his face with red oker;
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

When they said, "You're a Guy!
He made no reply,
But knocked them all down with his poker.

Ha nuue crapuka ¢ koueproro
Oxpo# KpalieHo T0 U IPYyroe;
Ckaxer kt0: «Hy u myt!» —
VK CTapuK TyT Kak TyT

W B HOKZIayH TOTO KOYEProxo.

There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave him some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.

Kun na 6bu1 Hekwmii ctapen u3 [Iparu,
3MOKITIOYNIIAch YyMa y OCTHSTH;

Tax ObI )KU3HP U yracia,

[la kopoBbero macia

[Hanu BoBpems crapuy u3 [Iparu.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.

BynThixHyncs cTapuk-CeBEPSHUH

B yan ¢ OynboHOM, IITyOOK M IPOCTPAHEH;
Ho crpsanyxa noBka —

Ha kprouok crapuka,

Tak cnac€H ObUT CTapUK-CEBEPSHUH.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Poole,
Whose soup was excessively cool;
So she put it to boil

By the aid of some oil,

That ingenious Young Lady of Poole.

IIpennpunmuas nesa us Ilyna

I'peTh cynen Ha CIMPTOBKE PUCKHYIIA;
YtoObI BAPYT HE MOTaCo,

B nnams nmoctHOE Macio

ITomnmBana nesuna us [lyna.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold;

So he purchased some muffs,

Some furs, and some fluffs,

And wrapped himself well from the cold.

Hexwnii crapen u3 ropoga Moyinaa
Omnacasncs npocTyabl U XOyJa;

B nmyx, u B Mex, u B MaHTO O

OH 3akyTasncs, 4To0

He 6osThCSt IPOCTYNBI U XOYIIA.

There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

With some very strong glue
They mended that Man of Nepaul.

b1 ogun crapuyok n3 Henana,
OH c KOH# MoJeTeN KaK Iomnajo:
bet ouH — crajo nBa;

Kpenkum kiieem ensa

Ckuieen 6b11 cTapuuok u3 Henana.

There was an Old Man of th' Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, 'That's your toe,

He replied, 'Is it so?

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.

He nano crapuxy u3z AGpy1io

o cTynHu cBO€M B30pOM KOCHYIILIO;
CkaxyTt: «Bot ke onal» —

OH B oTBeT: «Bot Te Ha!»
Henosepuus cienen u3 Adpyuto.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;
He paid several cousins

To catch them by dozens,
That futile Old Person of Rhodes.

3psmHbIi cTapen Ha octpose Pornoc,
HenaBunesmmii xabbto mopoay-c,
Hawnsut 60iikux Ky3uH

W3 6on0T ¥ HU3UH

U3zBectu xkab Ha ocTpoBe Poxoc.

There was an Old Man of Peru,
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

Who watched his wife making a stew;
But once, by mistake,

In a stove she did bake

That unfortunate Man of Peru.

Hab6nronan crapudok u3 Ilepy,
Kaxk jxeHna >xaput 1uub Ha XKapy;
[To omtonike ona
[Tonpymsnuna Ha

Towm xapy crapuuka u3 [lepy.

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, 'It ain't pleasant

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.

bbu1 onuH cTapudok u3 Menbpo3ssl,
Bcé na manpuax Xoaus, CTpOUI MO3bL;
A emy: «Mep3oraaku

OTu BalllM MOBAJIKH,

XyInOyMHBIN CTapuK U3 Menbpo3bl».
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!

Which embarrassed the people of Lucca.

Mornonast ocoba u3 JIykkw,
[TocTpanas ot 1H0O0BHOM pa3IyKKH,
Barpomo3nsice Ha miaras,

Crnena tam «TpaM-TamM-Tam!»

K 3amemarenscTBy xutenen JIykku.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Bohemia,
Whose daughter was christened Euphemia;
But one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.

bbut onuH ctapuvok u3 boremuu,
Jasmuii nouepu nms EBrenny;
Ho, k HEcuacThiO poguTens,
Bpina ta 3a rpaburens,
Oropuus crapuuka u3 boremun.

There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

bbbt cTapuk y nogHoxbs1 BezyBus,
N3yuaBmmii TBOpeHbst Burpysus;
B muiamst BBIpOHUB TOM,

Beimun pomy notom

Hexopommii crapuk y BesyBus.

61



3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Cape Horn,
Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

C Manonerbs crapuk ¢ Mbica [opH
bbin He pax, 4TO HA CBET NOPOXKIEPH;
Bcé Ha cryne cunen on,

T'opeBan u ckopOern oH,

Tak 1 nomep roproH ¢ Mbica [ opH.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Lady whose folly
Induced her to sit on a holly;
Whereon, by a thorn

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.

W3 xanpusa, o NpUXOTH YHUCTO,
Jlenu cena Ha KyCT OCTPOJINCTA;
O KonrouKy nopBas

W nonon, n pykas,

Jlenu cnenanack METaHXOIHUCTA.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

Al

There was an Old Man of Corfu,
Who never knew what he should do;
So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,
That bewildered Old Man of Corfu.

Kun-6w11 craper; Ha octpoBe Kopdy,
HuxaemymHslii ¢ Mitagerueckux nop, dy;
beran B3an u Bnepén,

IIoka comHIe meuerT,

Bbponzoses Ha octpose Kopdy.

R

I

I
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

bbb poracTelii cTapuk, xxuteins Ora,
C nacTpio B BUJE OTPOMHOTI0O KpYyra;
Ho, nuxas tyaet

brtoo peiOHO# enbl,

[lonaBuncs crapuk, xurens fOra.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut off his thumbs,

And said calmly, 'This comes

Of sharpening one's nails with a file!

beun crapuk tam, riae miemercs Hu,
OH HaIMMJILHUKOM HOT'TH ITHJIMII,

A Kak cTaj BOCbMHIIAJI,
XJ1aIHOKPOBHO CKa3aJ:

«3ps HAMUJILHUKOM HOT'TH TTHAJIAT!»
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3. Nup. «Yuctbim nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake,

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.

BrneuarnurensHsii crapen u3 Peitmca
Bunen B cHax JUIb KOIIMApPHI J1a 3BEPCTBA;
Yto6 B30OIPUTH U pa3Bieyb,

Kekcrl Havanm 1eun,

Cranu notueBarb crapua u3 Peiimca.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.

bt onun crapuyok us Kpomepa,

B no3e narum ynrasmuii ['omepa;

Ho xorna on 3arék

OT MaKyIIKH 70 HOT,

[Ipeirnyn B Mope crapuk u3 Kpomepa.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

Hexkuii craper u3 ropoaa Tpou
TEnnplii OpeHan U COyC U3 COU
JIni B CTONOBYIO JIOKKY

U BKyI1a71 TOHEMHOXKY

IIpu nyne Ha oxkpaune Tpowu.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Dee,

Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, 'I will scratch it,

They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.

bb1n crapuk u3 okpectHocren u
Jlornmaem 0110X010, TTOAH;

OH ckazain: «/lam ormop!»
[Ipotsanynu Tonop,

T'opeko cTapiy B OKpecTHOCTAX Ju.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;
When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, 'T'll return to Dundee.

IIpumocTuncs crapuk u3 Janau
Ha teHucThIX BETBSIX, THI TN,
3aranjen BOPOHBI,

N ¢ HacnKeHHON KPOHBI
3akpuuain oH: «Ckopee B Janau!»
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Tring,
Who embellished his nose with a ring;
He gazed at the moon

Every evening in June,

That ecstatic Old Person in Tring.

Kun-6611 crapen u3 ropona TpuHr,

B HOC mpocyHy: KONBIO ceil cTapuHT;
N noporo HOuHOM

JlroboBaThCs TyHOM

DKcTaTU4YecKuil Oeras cCTapuHr.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;

When she said, 'Let me out!

He exclaimed, '"Without doubt,

You will pass all your life in that box.

JKun Ha ckanax CTapuk BAAJIEKE,

OH cympyTy 3aKpbUI B CYHYKE;

A Ha Bce ¢€ neHu

OrtBeuan: «be3 coMHEHUH,

ThI BCIO J)KM3HB MPOCHUINIIE B CYHIYKE».

There was an Old Man of Coblenz,

The length of whose legs was immense;
He went with one prance

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.

Honronorwuii crapuk u3 Kobnenna
bbu1 ropass Ha Takue KoJeHIa:
[Ipbiraer pa3 u, ISAMIID,

N3 CramOymna B [Tapmxk

Yrogwn nonpeiryd u3 Kobnenra.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Calcutta,
Who perpetually ate bread and butter;
Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.

BytepOpons! crapuk u3 KanbkyTTsl
HemnpecranHo xeBai mouemy-TThbl,
N noroxum 1eHbKOM

ITomaBuics Kkyckom

Ténmnoi cnoOsl exyH u3 KanbKyTThl.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man in a pew,
Whose waistcoat was spotted with blue;
But he tore it in pieces,

To give to his Nieces,

That cheerful Old Man in a pew.

Ha nepkoBHOM ckaMbe HEKUH 1€
PaszopBait cBOM HapsIAHBIN KUJIET;
OTH NECTPhIE KIOYbS

Pazpaputs, Mou1, HE IPOYB 5

TpéM nnemMsHHHALIAM, CKa3bIBaI 1.
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man who said, 'How
Shall I flee from that horrible Cow?

I will sit on this stile,

And continue to smile,

Which may soften the heart of that Cow.

bbu1 crapuk, paccyxaaBLui 310pOBo:
«Kaxk cnactuch oT 60/yTHBOH KOPOBBI?
[Tpumorrych Ha 3abope,

Vnb16asich, U BCKOpE

YMsIray 3TUM cepie KOpoOBbD».

There was a Young Lady of Hull,
Who was chased by a virulent Bull;
But she seized on a spade,

And called out, '"Who's afraid?
Which distracted that virulent Bull.

VYenpixana nesuua u3 Xasia
byras 3a crinHOM0O, HaxaLIa;
XBars J0nary JAeBULa:

«Hy, — xpuaut, — K10 60UTCA?»
YeMm Hemano cMyTHIIa HaXaJlIa.



3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

e

There was an Old Man of Whitehaven,

Who danced a quadrille with a Raven;

But they said, 'It's absurd

To encourage this bird!

So they smashed that Old Man of Whitehaven.

[Ipurnacun crapuyuok u3 YanTxsBeHa
Ha xaapunb u€pHa BopoHa, SBOHA;
Bce kpuuar: «Jla Benp oH

[Toonipsier BOpoH!»

CokpylI€H CTapu4oK U3 YaluTX?3BEHA.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Leghorn,

The smallest that ever was born;

But quickly snapped up he

Was once by a Puppy,

Who devoured that Old Man of Leghorn.

b1 oguH crapuydok u3 JInBopHO,
Cawmpblii KpOIIEUHbIN B MUpPE, O€CCIIOPHO;
Ho xaxoii-To meHoK

Pa3 ero noacrepér

W coxpan crapruuka nu3 JIuBopHo.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Hague,
Whose ideas were excessively vague;
He built a balloon,

To examine the moon,

That deluded Old Man of the Hague.

Nnmo3opHblii ctapuk u3 ['aaru
Cnenan map u3 TpAnbs U Oymary;
Bocnapui B BbILIUHY

U B3upan Ha nyHy

ToT non3opHbIid crapuk U3 ['aaru.
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Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Jamaica,

Who suddenly married a Quaker;

But she cried out, 'O lack!

I have married a black!

Which distressed that Old Man of Jamaica.

JKusHb cBs3an crapukamka c SImaiiku
C roHOM KBakepIler 0e3 yTalky;

Ta BOCKIMKHYJIa BAPYT:

«Yépen KoM cympyr!»,

OropuuB mitanoxkéna ¢ SImaiku.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Dutton,
Whose head was as small as a button;
So, to make it look big,

He purchased a wig,

And rapidly rushed about Dutton.

T'onoBénka y crapua u3 Jlarrona

Cronp Masia, 4TO MOYTH HE BUIHA-TT OHA;
[TpuoOpén ceit crapux

[Ip1IHOKYAPBIN mapuK

W HOCcuncs o ynunam JlarTona.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Tyre,
Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep

She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.

Monoxaas nama u3 Tupy
Oo6meTana METENKOIO JTUPY;

W npoBopHEBIE pyKH,
BrimeraBmme 3BykH,
Yaposanu HacenbHUKOB THpy.

There was an Old Man who said, 'Hush!
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

I perceive a young bird in this bush!
When they said, 'Is it small?

He replied, 'Not at all!

It is four times as big as the bush!

Crapuuok npussiBai K Tuiuze: «Tec!
Ha xycrte npurauncs nrene-tcc!»
«IITeHuuk, 3HaTh, HEBETUK?»

«Hyms! — oTBETUI CTApUK. —

Kak uetsipe kycra, ceil nrene-Tcc!»
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There was an Old Man of the East,
Who gave all his children a feast;

But they all ate so much,

And their conduct was such

That it killed that Old Man of the East.

Ha nupy y nanamm ¢ Boctoka
Yana cbenu v BBITWIM CTOKA,
Tak Benu ce0Os B 3alle,

Yro BKOHEI UCTEP3aIn

N npecrasuiu crapua ¢ Bocroka.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Kamschatka,
Who possessed a remarkable fat Cur;
His gait and his waddle

Were held as a model

To all the fat dogs in Kamschatka.

Y nourennoro ctapia ¢ Kamyarku

[I€c Ha peaKOCTh BaJbSHKHBIN U TIaAKHUIA;
Bremranii By u moxoaka

DTOMN NCHUHBI — HAaXOJKa,

O6pa3zen mis cobak Ha Kamuarke.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Coast,
Who placidly sat on a post;

But when it was cold,

He relinquished his hold,

And called for some hot buttered toast.

BranscmoTtpsimuii ctapuk ¢ modepexus
Ha cTon6e Boccenan B 0e3MATEXKHUH;
Ho xorna xononpaio,

Ct0:10 TOIIa MOKKAAI OH,

TocThI ¢ MaciIoM 3aKa3bIBajl CBEXKHUE.
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3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Bangor,
Whose face was distorted with anger;
He tore off his boots,

And subsisted on roots,

That borascible Person of Bangor.

3n06a neuTKOMY cTapity u3 banropa
Wckasuna nuio, HCKoBIpKaa;

C HOT copBaJj CanoXKu

W xeBan xopemku

BopasubenwHbIii ctapen u3 banropa.
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3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man with a beard,
Who sat on a Horse when he reared;
But they said, 'Never mind!

You will fall off behind,

You propitious Old Man with a beard!

Kons moj crapiiem ¢ 0oibiroit 60pooit
Ha np16xu — HU Tyn0M, HU CIOZIO;

Bce xpuuamu: «Ymopa!

OrnpokuHenscs CKopo,
brarockinoHHbIH cTapuk ¢ 60poaoit!»

&7



3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the West,
Who never could get any rest;

So they set him to spin

On his nose and chin,

Which cured that Old Man of the West.

bbut Ha 3anazne crapen-HeBpOTHK;
BcraBmm Ha HOC 1 Ha TOIOOPOTHK,
OH Bpamascs, mokoi

IIpu nogaepxke AOACKOM
OOperan B 3TOM CTapblil HEBPOTHK.

——

.

There was an Old Person of Anerley,

Whose conduct was strange and unmannerly;
He rushed down the Strand

With a Pig in each hand,

But returned in the evening to Anerley.

Pazyxabucthlii cTapen u3 Anepiu

[To mupoxomy CTpanny, He CTpaHHO JIH,
beran BeTpa manbHeH,

[TogxBaTuB OBYyX CBUHEM,

Ho nox Bedep BepHyIcsi OH B AHEPIIH.
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There was a Young Lady of Troy,
Whom several large flies did annoy;
Some she killed with a thump,
Some she drowned at the pump,
And some she took with her to Troy.

Hoxyuanu nesune u3 Tpon
JKHMpHBIX MyX OTrOJITEINBIE POU;
DTHUX — MaJKkoi youna,

Tex — B BoJe yTonuia,

A mocneaHux nocraBuiia B Tporo.
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There was an Old Man of Berlin,
Whose form was uncommonly thin;
Till he once, by mistake,

Was mixed up in a cake,

So they baked that Old Man of Berlin.

be1n oguH crapudok 3 bepinHa,
UpesBpluaiiHO CyOTHIIbHBIN MYKUMHA;
ITo ommbke, Ge3rperieH,

B nupore Obu1 3ameltieH,

3aneu€H ctapuuoH u3 bepiuna.
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Who hated all trouble and pain;

So he sate on a chair,

With his feet in the air,

That umbrageous Old Person of Spain.

HenaBugen crapuk u3s Mcnanun
TpeBonHEHUS U TPECTPAIaHNUS;
Boccenan, skuii Hpas,

KBepxy HOrm 3aapas,
Kusnecunkuii crapuk u3 Mcrnanum.

There was a Young Lady of Russia,

Who screamed so that no one could hush her;
Her screams were extreme,

No one heard such a scream

As was screamed by that Lady of Russia.

I'onmocuna nesuna B Poccun,
CKoJlb YMOJIKHYTh €€ HU NPOCHUIIH;
Crnymath He OBLIO CHIL,

Cpony He ropaocuin

Tak HukTO, KaKk nesuia B Poccum.
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There was an Old Man who said, "Well!
Will nobody answer this bell?

I have pulled day and night,

Till my hair has grown white,

But nobody answers this bell!

bt ctapuk, OoH cka3ai: «A Tenepsb,
He otkpoet nu kTo-HUOYAH 1BEpH?
51 3BOHIO IHU U HOYH,

Cran cebIM, HO HE XOUeT

MHe HUKTO OTBOPSTH ATy IBEPH!»
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There was a Young Lady of Wales,
Who caught a large Fish without scales;
When she lifted her hook,

She exclaimed, 'Only look!

That ecstatic Young Lady of Wales.

W3noswia nesuna u3 Yasiasca
OxyHbKa — OecuenryiiHoe TEJbIIE;
BoinyB pbIOKY U3 BOL,
3akpuuana: «Hy Bot!» —
DKcTaTuyHas JieBa U3 Yanbca.
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There was an Old Person of Cheadle,
Who was put in the stocks by the beadle
For stealing some pigs,

Some coats, and some wigs,
That horrible Person of Cheadle.

Hexwnii crapen u3 ropoga Yuna

br11 B Ko1oaKH 3a0UT BoJieH OuIa,
Bopogaun, rosopsr,

[Tapuku, mopocst

N nansro 31mocTHBIM cTapen u3 Yugna.
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There was a Young Lady of Welling,
Whose praise all the world was a-telling;
She played on a harp,

And caught several

Carp,

That accomplished Young Lady of Welling.

CoBepuieHHoit nepuieit u3 Bennuna
Bocropraics Bech Mup, Oy/ITO BEJUICHO;
Benp nuecsr muist apdsr

N yxenue kapnos

CosmMmemniana aesuiia u3 Bemnuna.
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There was an Old Person of Tartary,
Who divided his jugular artery;

But he screeched to his wife,

And she said, 'Oh, my life!

Your death will be felt by all Tartary!

[Tonocuyn crapuuok u3 Taprapuu
Tecaykom J1a MO COHHOM apTapuu,
W BO33Bani OH K JKEHE;

Hy a ta: «['ope mue!

I'ope Bceii 6e3yTemHon Taprapuu!»

There was an Old Person of Chester,
Whom several small children did pester;
They threw some large stones,
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Which broke most of his bones,
And displeased that Old Person of Chester.

bein crapuk, Tak netumku n3 Yecrepa
[Tokycunuce Ha )KU3Hb U HA YECTh €T0;
XOTh MaJbl, TEM HE MCHEE
Pa3Mo3xunm KaMEHbBSIMU,

OropuuB crapukauky u3 Yecrepa.

There was an Old Man with an Owl,

Who continued to bother and howl;

He sat on a rail,

And imbibed bitter ale,

Which refreshed that Old Man and his Owl.

bpu1 oguH cTapukaiika ¢ COBOK;
IlocTostHHO cHUAEa caM HE CBOM,
[IpumocTsce Ha 3a0ope,

U B nevanu u rope

T'opbkuii 3516 W HA TAPY C COBOM.
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There was an Old Person of Gretna,
Who rushed down the crater of Etna;
When they said, 'Is it hot?

He replied, 'No, it's not!

That mendacious Old Person of Gretna.

JKun na Obut HeKkut cTaper] u3 [ peTHsl,

Uto ogHaX bl yIall B KpaTep DTHBI.

«Tam He xapko, CKaxu?»

CHIIBHO CKJIOHHBIM KO JIXKH,

«Jla HuuyTH!» — MONBUI cTapel u3 [ peTHBI.

{w[r: Dok 5 TA
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There was a Young Lady of Sweden,

Who went by the slow train to Weedon,;
When they cried, 'Weedon Station!

She made no observation,

But thought she should go back to Sweden.

Kax-to nesa u3 llIBenuu (CBuaena)
Cena B nmoesn, uaymuii 10 Bugona,

Ho noexas no Bunona,

Jlesa, rye 3To BH/IOHA,

Cena B noe3n, uaymuii 10 CBueHa.

There was a Young Girl of Majorca,
Whose aunt was a very fast walker;
She walked seventy miles,

And leaped fifteen stiles,

Which astonished that Girl of Majorca.

Térka 1oH0# 0c00bI ¢ Maitopku
BricTpo Gerana B ropKy U € TOPKH;
Oponena MUIb COPOK

W nsatHaaunates 3a00poB

K ynusnensto aeBuipl ¢ Mailopku.
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There was an Old Man of the Cape,
Who possessed a large Barbary Ape,
Till the Ape, one dark night,

Set the house all alight,

Which burned that Old Man of the Cape.

[Ipuobpén crapuuoxk, xxuteab Meica,
OO0e3bsHa, 0€3 BCIKOTO CMBICIIA,
Housto ceit ramanpun

JloM ero moamamui,

U cropen crapuyok, xureis Meica.
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There was an Old Lady of Prague,
Whose language was horribly vague;
When they said, 'Are these caps?
She answered, 'Perhaps!

That oracular Lady of Prague.

VY tymanHoU crapymku u3 [Iparn
UTo HU CTI0BO — BUTKH U 3UI'3ary;
Kotk cripocuTh OCTOPOKHO:

«910 NUIANKU?» — «B03MOXKHO!» —
OtBeuaet opakyn u3 [Iparu.
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There was an Old Person of Sparta,

Who had twenty-five sons and one daughter;
He fed them on snails,

And weighed them in scales,

That wonderful Person of Sparta.

¥ nepconnoro xurens Crnaprsl

Jlo4b O1Ha ¥ CBIHOB /1BaLaTh [IATh PTOB;
Oxopmitsas ynutamu,

Ha Beckl crarps BEnUT OH UM,
BocxuturensHslii ctapen n3 Cnaprsl.
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There was an Old Man at a casement,
Who held up his hands in amazement;
When they said, 'Sir, you'll fall!

He replied, 'Not at all!

That incipient Old Man at a casement.

[IpuMocTHUBIINCH B IPOEME OKOHHOM,
Crapen pyku BO3J€J U3yMIIEHHO.
«Cap, K yeMy 3TOT pUCK!»

«B3nop!» — orBeTun crapuck,
[Tankuit crapen B mpoémMe OKOHHOM.
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There was an Old Person of Burton,
Whose answers were rather uncertain;
When they said, 'How d'ye do?

He replied, 'Who are you?

That distressing Old Person of Burton.

Hexkuii craper u3 ropoaa béprona
OTBeuan Ha BOIIPOCH! YBEPTAHHO;
Bo1 emy: «Kus-310poB?»

OH: «A TbI KTO TaKOB?»

I'pyOslii cTaper u3 ropoaa béprona.
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There was an Old Person of Ems,
Who casually fell in the Thames;
And when he was found,

They said he was drowned,

That unlucky Old Person of Ems.

Hexwuii crapen u3 ropoga Om3za
[To omutormHOCTH ¢ Gepera Tem3bl
TloBanuiicst Kak CHOII;

H3noBunu — yron
HeszanaunuBeiii ctapen u3 Omsa.
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There was an Old Person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel;

But to make it more nice,

He inserted some mice,

Which refreshed that Old Person of Ewell.

[Toxxunas nepcona u3 FOanna
Ena kamry, korja roiaoa uyssia;
A 4T00 OBIIIO CBEXEH,

Kamry mapoit mpleit
3anpasisia nepcona u3 FOamna.
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There was a Young Lady of Parma,
Whose conduct grew calmer and calmer;
When they said, 'Are you dumb?

She merely said, 'Hum!

That provoking Young Lady of Parma.

TuxomupHas nesa u3 [lapmsl,
He numénnas 3Takoi mapmsl,
Ha Bonpoc: «Bbl HeMBI?»
Tonbko XMbIKaa: «XMbI!»,
IIpoBouupys xurenen [1apmel.
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There was an Old Man of Aosta,

Who possessed a large Cow, but he lost her;
But they said, 'Don't you see

She has rushed up a tree?

You invidious Old Man of Aosta!

BbuT MOKUHYT CTapuK U3 AOCTHI
KopoBénkoii cBO€H BEpTUXBOCTOW;
Bce kpuuar: «Crapuna!

Benp Ha npese ona!

Wns He BuaMIIb, HaXal u3 AOCTHI!»
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There was an Old Man, on whose nose
Most birds of the air could repose;

But they all flew away

At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.

Ha HOCY CTapHKa-JOJITOHOCTA
IToMeranock Nerko nraiiek Jo CTa,
Ho xorpa stu ctaun

Ha nouner YyJjeTajiu,

OO0JerdyeHnpe UCIBITHIBAI HOC-TO.

There was a Young Lady of Clare,
Who was sadly pursued by a Bear;
When she found she was tired,
She abruptly expired,

That unfortunate Lady of Clare.
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VYo6erana nesuia u3 Knepa

Ot MeaBenas 60OBIIOTO pa3mepa;
HcnbiTana ycranocts

U BHe3anmHO cCkOHYaNach
Pasnecuactnas nesa u3 Knepa.

There was an Old Man of Kildare,
Who climbed into a very high chair;
When he said, 'Here I stays

Till the end of my days,

That immovable Man of Kildare.

T'oBopun crapuuok u3 Kungepa,

Cups B Kpeciie BHICOTHOM CBEPX MEPBI:
«He noxuny ceit TpoH

Jlo ckoHuaHbs BpeMEH ! »
Henuxumsblii crapuk n3 Kuiepa.
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There was an Old Man of New York,
Who murdered himself with a fork;
But nobody cried,

Though he very soon died,

For that silly Old Man of New York.

bwut oquH cTapruyok u3 Hbm—ﬁopKa;
OH nbIpHYI ce0s BUIIKOW, HO TOPHKO
Tam HUKTO HE pbIaAT,

XoTh TOTUaC AyOa nan

ToT uynHOM cTapUyOK U3 Hbm—ﬁopKa.
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There was an Old Sailor of Compton,
Whose vessel a rock it once bump'd on;
The shock was so great,

That it damaged the pate

Of that singular Sailor of Compton.

Kun-Ob1n cTapelii MOpsIK, sxutens KomnroHa,
O ckaiy ero CylHO pacKOKaHo;

A ynap Obu1 Takoif —

[ToBpenwics Gamkoii

Tot Mopsik HeObIBaBIN U3 KomnToHa.
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Nonsense Songs, Stories,
Botany, and Alphabets, 1871
BecTonkoBble NeCHU, UCTOPUM,
6oTaHuKa u a3byku, 1871
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The Owl and the Pussy-Cat

The Owl and the Pussy-Cat went to sea
In a beautiful pea-green boat,

They took some honey, and plenty of money,
Wrapped up in a five pound note.

The Owl looked up to the stars above,
And sang to a small guitar,

'O lovely Pussy! O Pussy my love,
What a beautiful Pussy you are,

You are,

You are!

What a beautiful Pussy you are!

Pussy said to the Owl, 'You elegant fowl!
How charmingly sweet you sing!

O let us be married! too long we have tarried:
But what shall we do for a ring?

They sailed away, for a year and a day,
To the land where the Bong-tree grows;
And there in a wood a Piggy-wig stood,
With a ring at the end of his nose,

His nose,

His nose,

With a ring at the end of his nose.

'Dear Pig, are you willing to sell for one shilling
Your ring? Said the Piggy, 'T will.

So they took it away, and were married next day
By the Turkey who lives on the hill.

They dined on mince, and slices of quince,
Which they ate with a runcible spoon;

And hand in hand, on the edge of the sand,
They danced by the light of the moon,

The moon,
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The moon,
They danced by the light of the moon.
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CoBéeHok un Koweuka-Kucka

Cosénok u Kommeuka-Kucka

Ha nonouke B Mope yruibuin,
KyOpiKy 1eHbKOHOK 1 METY OOUOHOK
B nopory onu 3axBaruim.

CoBEHOK 3aI1ell HoJT 3B€3/I0M HOYHOMH,
I'mrapHO# CTpYHOI1 3BEHS:

«O munas Kuca! Jlrobumast MHO#!
Her npexpacuee Kuc nisa mens,
Memns,

Memns!

Her npexpacuee Kuc mist mens!»

U ona ne Tautcs: «Bbl BugHas ntunal
C m1eHUTeIbHO-HEXKHBIM OackoM!
[Topa noxenutsest! JIOBOTBHO TOMUTHCS —
Ho rae xe konb11o MbI BO3bMEM?»

W nnpuiv OHYU TONT ¥ CYTKU OJTHH,

U B boHro-npemyuem Jiecy,

B nanéxom kparo, y3penu CBUHBIO

C OecTsIMM KOJIEUYKOM B HOCY,
Hocy,

Hocy,

C OecTsIMM KOJIEYKOM B HOCY.

U x gert nocnemn: «OTmanTe 3a MIIIHHT
Koneuko!» A Ceunka: «Otnam.

W nazaBTpa mun apyr ooBeHuan ux MHAOK,
YT0 K11 HA XOJIME TJIE-TO TaM.

N 6b11 06en, u dapur 11t KOTIIeT

W aiiBy ey 105KKOM 4y HOM;

B pyxke pyka, y KpOMKH necka

[Inscanu oHM nox JIyHOH,

Jlynon,
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Jlynon,
[lnsicanu oHuM 1OA JTyHOM.
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The Duck and The Kangaroo

Said the Duck to the Kangaroo,

‘Good gracious! how you hop!

Over the fields and the water too,

As if you never would stop!

My life is a bore in this nasty pond,

And I long to go out in the world beyond!
I wish I could hop like you!”

Said the Duck to the Kangaroo.

‘Please give me a ride on your back!’

Said the Duck to the Kangaroo.

‘I would sit quite still, and say nothing but “Quack,”
The whole of the long day through!

And we’d go to the Dee, and the Jelly Bo Lee,

Over the land, and over the sea; —

Please take me a ride! O do!”

Said the Duck to the Kangaroo.
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Said the Kangaroo to the Duck,

“This requires some little reflection;

Perhaps on the whole it might bring me luck,
And there seems but one objection,

Which is, if you’ll let me speak so bold,
Your feet are unpleasantly wet and cold,
And would probably give me the roo —
Matiz!” said the Kangaroo.

\'

Said the Duck, ‘As I sate on the rocks,

I have thought over that completely,

And I bought four pairs of worsted socks
Which fit my web-feet neatly.

And to keep out the cold I’ve bought a cloak,
And every day a cigar I’ll smoke,

All to follow my own dear true

Love of a Kangaroo!’

Said the Kangaroo, ‘I’m ready!
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All in the moonlight pale;

But to balance me well, dear Duck, sit steady!

And quite at the end of my tail!’

So away they went with a hop and a bound,

And they hopped the whole world three times round;
And who so happy, — O who,

As the Duck and the Kangaroo?
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Y1Ka n KeHrypy

V1Ka kpsikHyna Kenrypy:

«Moti 6or! Kak npeITKH BbI!

[To nomto, 3aBOM U OYyTpPY

Bpw1 ckauere! A, yBbI,

Ku3Hb CKy4HYIO B MEJIKOM BENly Mpyay
W oxa3uu BeIpBaTHCS KAKAY U KAY:
Ckakarbp, KaK Bbl, — 10 HyTpy», —
V1Kka kpsikHyna Kenrypy.

«Ha cniuny B36epych BTuxaps, —

V1Ka kpsikHyna Kenrypy, —

Hu cnoBua, HU-HY, HE CKaXKY, KPOME «Kps»,

Hu yTpom, HU BBEuepy;

ITonetum mbl crpemmias K du u x Jxemnmn-bo-JIu,
Bprlre Bozib! U BhILIE 36MIIH;

YMunTe MeHsl — uib ympy!» —

V1Ka kpsikHyna Kenrypy.

Kenrypy orsercTBOBaJ TaK:

«3T10 TpeOyeT pa3MbIILITICHbSI.
BbITh MOXKET, ynady CynuT ceil mar,
Ho Buaurcs Bo3paxkeHnse,

B tom, ecit OyzieM ¢ BaMH Y€CTHBI,
Uro anku y Bac MOKpBbI, XOJIOAHBI,
[TonxBady HEHapOKOM 51 py —
Maru3sy, — ckazan Kenrypy.
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—

v

A VT1Ka: «Cpenp cKall U IECKOB

Bcé o0nymana 1ockoHaIBHO:
Haxynwiia nmorosniue HOCKOB —
CuzsT OHU HACANBHO;

W xynuna nansTo, yTo0 rpeno B MyTH,
W no6psIx curap xouy s HaATH;

W3 mo6Bu 3T MEpBI Oepy

K munomy Kenrypy».

B otBet Kenrypy: «Knér nopora,

B nebe nyna umcra;

Ho panu 6ananca nepxutech CTPOro
Konua Mmoero xBocray.

N nyctunuces OHU 110 IPSIMOM U KPUBO,
OO6ckakaB TPOEKpaT map 3eMHOU.

U k10 cuactinusei B Mupy,

Uewm YTKa u Kenrypy?
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The Daddy Long-legs and the Fly

Once Mr. Daddy Long-legs,
Dressed in brown and gray,
Walked about upon the sands
Upon a summer's day;

And there among the pebbles,
When the wind was rather cold,
He met with Mr. Floppy Fly,

All dressed in blue and gold.

And as it was too soon to dine,
They drank some Periwinkle-wine,
And played an hour or two, or more,
At battlecock and shuttledore.

Said Mr. Daddy Long-legs

To Mr. Floppy Fly,

'Why do you never come to court?

I wish you'd tell me why.

All gold and shine, in dress so fine,
You'd quite delight the court.

Why do you never go at all?

I really think you ought!

And if you went, you'd see such sights!
Such rugs! Such jugs! and candle-lights!
And more than all, the King and Queen,
One in red, and one in green!

'O Mr. Daddy Long-legs,

Said Mr. Floppy Fly,

'It's true I never go to court,
And I will tell you why.

If I had six long legs like yours,
At once I'd go to court!

But oh! I can't, because my legs
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Are so extremely short.

And I'm afraid the King and Queen
(One in red, and one in green)
Would say aloud, “You are not fit,
You Fly, to come to court a bit!”

Iv

'O Mr. Daddy Long-legs,

Said Mr. Floppy Fly,

'l wish you'd sing one little song!
One mumbian melody!

You used to sing so awful well

In former days gone by,

But now you never sing at all;

I wish you'd tell me why:

For if you would, the silvery sound
Would please the shrimps and cockles round,
And all the crabs would gladly come
To hear you sing, “Ah, hum di Hum”!

\'

Said Mr. Daddy Long-legs,

'l can never sing again!

And if you wish, I'll tell you why,
Although it gives me pain.

For years I cannot hum a bit,

Or sing the smallest song;

And this the dreadful reason is,
My legs are grown too long!

My six long legs, all here and there,
Oppress my bosom with despair;
And if I stand, or lie, or sit,

I cannot sing one little bit!

Vi

So Mr. Daddy Long-legs

And Mr. Floppy Fly

Sat down in silence by the sea,
And gazed upon the sky.
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They said, 'This is a dreadful thing!
The world has all gone wrong,

Since one has legs too short by half,
The other much too long!

One never more can go to court,
Because his legs have grown too short;
The other cannot sing a song,

Because his legs have grown too long!

Vii

Then Mr. Daddy Long-legs

And Mr. Floppy Fly

Rushed downward to the foamy sea
With one sponge-taneous cry;

And there they found a little boat,
Whose sails were pink and gray;

And off they sailed among the waves,
Far, and far away.

They sailed across the silent main,
And reached the great Gromboolian plain;
And there they play for evermore

At battlecock and shuttledoor.
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Komap-gonroHor u Myxa-xuk

Pa3 mucrep Komap-nonrosor,
B Gypo-cepoM cBoéM,

[To npubpexHoMy EN necky
Hep3pauHbim JIeTHUM THEM.
W tam cpens rompien

[Ipu xomrouem BeTpe TOM
I'msane — Mucrep Myxa-Kuk uUzaer,
Becs B cuHe-30510TOM.

K 06eny Bbimmiu 10 aHa
ByTbl1b IBETOYHOTO BUHA

N nonro pesanuck moTom

To 16 B BOo1aHOOJI, TO JIb B BOJIAHTOH.

Bapyr mucrep Komap-nonrosor
Cnpocun y Myx-kuka:

«YT0 X 1pu 1BOpE Bac HE BUAATH?
[Ipomry oTBeThTE-KA.

Takoil HapsiJ TUIEHSET B3VIAL,

OH co3nan A 1Bopa.

3aueM He XxonuTe Tyaa?

[Topa, naBHo nopa!

Tam Oneck Takoi, 4TO XkKajb oue!
Kospsl! 1 kyoxu! XKap ceeueii!

N Koponesckas Yera,

Tot — B kpacHOM, 1 B 3e1EHOM — Tal»

«O mucrep Komap-nonronor, —
MyXx-XUK B OTBET EMY, —

He npubnuxkatoch ko ABOpY,
Ckaxy BaM 1ouemy.

Bynb y MeHs 1mecTh Balux HOT,
[ToiiTu s1 611 OBI pa!

Ho ne mory, yBbI — MOU
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Kopoue mHorokpar!

N Koponesckas Yera

(Tot — B xpacHOM, U B 3en1éHOM — Ta),
borock, B cepaax BOCKIMKHYT BCIyX:
«He mecto npu nBope 1ist Myx!»

Iv

«O mucrep Komap-nonronor, —
Myx-KUK 100aBUIT BAPYT, —
3yM3YTCKO# NIECEHKOM CBOEH

Moii ycnagure ciyx!

YXKacHO CJIaBHBIN T'OJIOCOK

bbl1 1aH BaM OgHOMY,

Ho Gounbiiie He 110ETE BEI,

Ckaxxute novemy;

Haunére nets — XpyCcTanbHBIN 3BYK
[IneHuT kpeBeToK BCEX BOKPYT,
Mostocku, KpaObl IPHUITON3YT,
UTo006 myulie cablarh «3yM-3y-3yT»!

\'

A muctep Komap-gonrosor:
«He nets mHE yx 6071€, HET!
A mouemy — OTKpOIO BaM,
XO0Tb 3T0 0OJILHO MHE.
JlaBHO He B cuiax MpONMILATH
S] meceHok NMpoCThIX;

A cTpalHas npu4YrHa Bes

B pasmepe Hor moux!

OHu U TaM, OHU U TYT,
Topuar, pacTyT, MEHs THETYT;
U croi, nexu unn cugm —
Hu 3Byka u3 tBOCH Tpyau!»

Vi

N mucrep Komap-gonronor
U Myx, ero cobpar,
Ycenuch 06a y BB,
YcraBs B HEOO B3IIAL.
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Panummn: «DopmenHslit kommap!
Hcenopuen mup, xorna
Koportkas Hora — 6ena

W nnuanas — 6exal

ToT — KO IBOPY YK HE XOIOK
Koporkux 1o npudnHe HOT;
Hpyroii — yomi B ceOe rmeBIa,
[Tockonpky HeT Horam KoHua!»

Vii

Tyt mucrep Komap-nonrosor

N mucrep Myxa-xuk

B OypnuBbIil KHHYIUCH TTOTOK,
WznaB poH-TaHHBIN KPUK;

Tam napyCHUK 4ero-To xnaai,
bru1 po3oB oH u cep;

Komap 3abpascs Ha Hero,

N Myxa-xuk noacei.

OTnibuIM U JOCTUYD CMOIVIH
PaBuuH ['pomMOynbsHCKOM 3eMITH;
Jlocens urparor B Kpae ToM

To n1p B BOs1aHOO0I1J1, TO JIb B BOJIAHTOHH.
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The Jumblies

They went to sea in a Sieve, they did,

In a Sieve they went to sea;

In spite of all their friends could say,

On a winter's morn, on a stormy day,

In a Sieve they went to sea!

And when the Sieve turned round and round,
And everyone cried, “You'll all be drowned!’
They called aloud, ‘Our Sieve ain't big,

But we don't care a button! we don't care a fig!
In a Sieve we'll go to sea!’

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.

They sailed away in a Sieve, they did,

In a Sieve they sailed so fast,

With only a beautiful pea-green veil

Tied with a riband by way of a sail,

To a small tobacco-pipe mast;

And everyone said, who saw them go,

‘O won't they be soon upset, you know!

For the sky is dark, and the voyage is long,
And happen what may, it's extremely wrong
In a Sieve to sail so fast!’

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;
Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.

The water it soon came in, it did,
The water it soon came in;
So to keep them dry, they wrapped their feet
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In a pinky paper all folded neat,

And they fastened it down with a pin.

And they passed the night in a crockery-jar,
And each of them said, ‘How wise we are!
Though the sky be dark, and the voyage be long,
Yet we never can think we were rash or wrong,
While round in our Sieve we spin!’

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.

Iv

And all night long they sailed away;

And when the sun went down,

They whistled and warbled a moony song
To the echoing sound of a coppery gong,

In the shade of the mountains brown.

‘O Timballo! How happy we are,

When we live in a Sieve and a crockery-jar,
And all night long in the moonlight pale,
We sail away with a pea-green sail,

In the shade of the mountains brown!’

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;
Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.

\'

They sailed to the Western Sea, they did,

To a land all covered with trees,

And they bought an Owl, and a useful Cart,
And a pound of Rice, and a Cranberry Tart,
And a hive of silvery Bees.

And they bought a Pig, and some green Jack-daws,
And a lovely Monkey with lollipop paws,

And forty bottles of Ring-Bo-Ree,

And no end of Stilton Cheese.

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.
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Vi

And in twenty years they all came back,

In twenty years or more,

And everyone said, ‘How tall they've grown!

For they've been to the Lakes, and the Torrible Zone,
And the hills of the Chankly Bore.’

And they drank their health, and gave them a feast
Of dumplings made of beautiful yeast;

And everyone said, ‘If we only live,

We too will go to sea in a Sieve, —

To the hills of the Chankly Bore!”

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green, and their hands are blue,
And they went to sea in a Sieve.

1 4
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Ihxambnu

ITonnemm onu B Pemmere, o 1a,

B Pemiere no Mopckum BoOJIHaM;

W cxonb ObI Ipy3bst HU CYINUIIH HX,
Kunxandmmii 3MMHUN BETEP HE CTUX —
B Pemere no mopckum BosHam!

Korna Pewero 3akpy»xuna Boaa,

Bocnen um necnocs: «IIponanére! Kyna!»
«Kopabnuk main, — MOpSIKH B OTBET, —
Tonpko HaM 1UIEBaTh, HAM U TOps HET! —
B Pewere no mopckuM BosHam!»

EcTh 3eMi1s, HCKOHU

JI>xamMOIIu — KUTEIU TOW 3EMIIH;

3eseHbl TOJI0BaMH, pyKaMH CHUHH,

B Pemere B cuneMope yuuiu.

VYmmeimn oun B Pertete, 0 1a,

B Pemere ObicTpo MIIBbLIN OHY,

W npussizanHblii K TpyOKe TabauHOI MIaToOK
Tpeneran Ha BETpPY, KaK 3€JIEHBINA JTUCTOK,
bwut1 0H mapycy Bpoae poaHu.

W kax1pIil, KTO UX BCTpeUa, 3aMeqar:
«He 1€t 11 Brany nevyaabHbINA Tpuydan’?
Hebeca TemMHbI, ¥ IPOTSKEH MYTh,

W moxeT ¢ 11MxBoro 11xa XJ1eOHYyTh,

Kro nneiBér B Pemere, kak oHu!»

EcTh 3eMi1s, HCKOHU

JI>kaMOJIH — KUTEIIA TOW 3eMJIH;

3esieHbl TOJI0BaMH, pyKaMH CHHH,

B Pemiere B cuaemope yuuim.

IIponukna Bckope Boaa, 0 1a,
[Iponukna Tyna Boaa;
O06epHyB p030BaTON OYyMaXXKOW CTYTTHH,
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W3 BOIBI CHOBA BBILIM CYXUMHU OHU —
Tak BBIXOINUT y HUX BCETAA.

W, BcTpedast B KyBIIMHE PACCBETHBIN Yac,
ToBopunu: «/la kto xe myapee Hac!
HebGeca TemMHbI, ¥ IPOTSKEH MYTh,

Ho B Oe3paccyncTBe ceds ynpekHyTh
He mornu mbl, 1uibIBS, HUKOTAA!»

EcTh 3emi1s, HCKOHU

JI>xamMOIIu — KUTEIU TOW 3EMIIH;
3esieHbl TOJIOBaMH, pyKaMH CHHH,

B Pemere B cuneMope yuui.

Iv

W BoOT yke CyTKM OHM B IyTH,

W conHna nomepkiau B30psl;

W cBunyT oHM U NIOIOT B YHUCOH
MenanxonbHyI0 MECHIO MOl TOHTOBBIN CTOH,
U Gypebie BBICATCS TOPEI.

«O Tumbanno! CuacTes JOCTUTIN BEPIIUH!
Me1 yTh B Pemiere n KyBIIMHE BEpUINM,

U nvércsa ¢ nebec 6meAHO-TyHHBIN TTOTOK,
U peer Ha mauTe 3enEHBIN IUIATOK,

U Gypeie BICATCS TOPHI!»

EcTh 3emi1s, HCKOHU

JI>xamMOIu — KUTEIU TOW 3EMIIH;

3esieHbl TOJI0BaMH, pyKaMH CHHH,

B Pemere B cuneMope yuui.

\'

W mieum Ha 3anang onu, o 1a,

B crpany, rae necuctslil 1o,

N xynunu Cosy, u [loprinen aisa qopor,
N Pucy memoxk, u bpycununsiii [Iupor,
W yneii cepedpsinpix [Tuén.

N xynuiu Cusbio, 1 3enéHbIX COpok,
N O6e3bsiHKy € TaHAPUHKAMU HOT,

U copok Oyteutok Buna Punr-bo-Pu,
N Coipy CTriiToH Menika aBa-TpH.
EcTh 3emi1s, HCKOHU

JI>kaMOJIH — KUTEII TOW 3eMJIH;
3esieHbl TOJI0BaMU, pyKaMH CHHH,

B pemere B cunemope yuuiu.

135



3. Jlnp. «YucTei nonsense (COOPHUK)»

Vi

U BepHynuch OHHU, 1BAALATH JIET, CYUTAI,
Mopckoii 60pO3IUIH IPOCTOP;

W Bce roopunu: «Kak nonpocinu!
Hocturnmu O3&p, u YkocHOM 3emiu,

N nansaux xonmoB Yankiu-bop!»

W nunu 3a HUX HA BECENBIX MHpax,

W enu GnuHBI Ha APOXKKAX U )KUPAX;
Meuranu: «Jlo cBeTJIOro THSA AOXKUBEM —
W mb1 B Pemere 3a MOpst yILIIBIBEM,

K nanéxum xonmam Yauknu-bop!»

EcTh 3eMi1s, HCKOHU

JI>xamMOIu — KUTEIU TOW 3EMIIH;

3esieHbl TOJIOBaMU, pyKaMH CHHH,

B Pemere B cuneMope yIuui.
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The Nutcrackers and the Sugar-Tongs

The Nutcrackers sate by a plate on the table,

The Sugar-tongs sate by a plate at his side;

And the Nutcrackers said, 'Don't you wish we were able
'Along the blue hills and green meadows to ride?

'Must we drag on this stupid existence for ever,

'So idle so weary, so full of remorse, —

'While every one else takes his pleasure, and never
'Seems happy unless he is riding a horse?

'Don't you think we could ride without being instructed?
'Without any saddle, or bridle, or spur?

'Our legs are so long, and so aptly constructed,

'I'm sure that an accident could not occur.

'Let us all of a sudden hop down from the table,

'And hustle downstairs, and each jump on a horse!
'Shall we try? Shall we go! Do you think we are able?
The Sugar-tongs answered distinctly, 'Of course!

So down the long staircase they hopped in a minute,

The Sugar-tongs snapped, and the Crackers said 'crack!

The stable was open, the horses were in it;

Each took out a pony, and jumped on his back.

The Cat in a fright scrambled out of the doorway,

The Mice tumbled out of a bundle of hay,

The brown and white Rats, and the black ones from Norway,
Screamed out, 'They are taking the horses away!

Iv

The whole of the household was filled with amazement,
The Cups and the Saucers danced madly about,
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The Plates and the Dishes looked out of the casement,
The Saltcellar stood on his head with a shout,

The Spoons with a clatter looked out of the lattice,
The Mustard-pot climbed up the Gooseberry Pies,
The Soup-ladle peeped through a heap of Veal Patties,
And squeaked with a ladle-like scream of surprise.

\'

The Frying-pan said, 'It's an awful delusion!

The Tea-kettle hissed and grew black in the face;

And they all rushed downstairs in the wildest confusion,
To see the great Nutcracker-Sugar-tong race.

And out of the stable, with screamings and laughter,
(Their ponies were cream-coloured, speckled with brown,)
The Nutcrackers first, and the Sugar-tongs after,

Rode all round the yard, and then all round the town.

Vi

They rode through the street, and they rode by the station,
They galloped away to the beautiful shore;

In silence they rode, and 'made no observation',

Save this: "We will never go back any more!

And still you might hear, till they rode out of hearing,
The Sugar-tongs snap, and the Crackers say 'crack!

Till far in the distance their forms disappearing,

They faded away. — And they never came back!

138



Q. Jlnp. «HucTtbin nonsense (COOPHUK)»

LUunubl ona opexoB v Wwunubl ons KoHder

[umnue! 1u1st OpEXOB 3a CKyYHBIM 00€10M
Ckazamu cocensiM, Korndernsiv Hlummam:
«XoTuTe J11, C BAMH KaTaTbCsl IOEAEM

[To cunuM xosnMaM u 3e1EHBIM Jyram?
J1oCTOIHO J1b BIAUUTH 3Ty KU3Hb 0€3y4acTHO,
I'nmynee, Henenee neHb OTO AHS, —

Korna octanbHble 01aK€HCTBYIOT, 4aCTO
CyacTnuBBIMH KaXKyTCsl, CEB HA KOHA?

HeyxTo Henb3st 000MTHCH 063 MHCTPYKITHIA?
bes cénen, y3aeuex u 3BsiKaHbs MIIOP?

YeTblpe HOTH COBEPILIECHHBIX KOHCTPYKIUN
[To3BonsAT ckakaTh BO BECh JAyX M OIOP.
COCKOYHUTH CO CTOJIA — U 3a0BITh O ITOCTHIIOM,
[To necTHune BHU3, HA KOHS U Biepen!
Pucknaém mu? [Moenem? Wnp HaM He 1O cuitam?»
[umust muist koudet orBevanu: «Unaet!»

ITo necTHULE NITMHHOM 3alpbIrajJd BMECTE:

OnHu — «A3UHD J1a A3UHBY, & IPYTUE — KKPSIX-KPIX»;
KoHroniHo OTKpbLIN — JIOMIAIKK HA MECTE,

Ha Hux B300panuch 1a v BCKayb Ha PHICAX.

Komak ¢ nepenyry B3METHYJICS M CKPBLICS,

W npeicHynu MbIy U3 CEHHOM KOIIHBI,
Hopsexckue Oypsie, u€pubie Kpbich

Kpuuanu: «/IBe nomanu yBeaeHs!»

Iv

Jpy3bs ¥ coceny NpUILIA B U3YMJICHBE,
Bce Yamku n biroana nomm XoayHoM,
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Tapenku u bitona B iry0OKOM BOJTHEHEE,
CornoHka BCKpHyaja 1 cTaja BBEPX JHOM,
3a3Bsikanu JIoxku, cMesich WM IJ1aya,
l'opununnna npeir Ha KpepkoBHb1 [upor,
[Tonosuuk rmsaen ckBo3b Kotnerku Tensupn
W KpuK ynuBIEHbS YMEPUTBH HE MOT.

\'

Kpuuut CroBopogxka: «nmto3us 3penbs!»

A YailHUK HIUTUT U Y€PHEET JUIIOM;

WU Bce ycTpeMIIsItoTCsl B )KyTKOM CMSITEHbE
Crnequts 3a Benukoro roukoi [{umnmos.

A Te, He Tas BOCKJIMIIAHUN U cMexa

(Ha nByx nomansax 6ieaHo-nECTPIX MacTei),
Ot croiina maxKoM ApyT 3a JPYKKOH OTHEXas,
[To ropony Muanuch Ha CKOPOCTH BCEH.

Vi

Ckaxkany 1o yauie, MUMO BOK3ala,
I'anonom mo Gepery, Tam u Torna

B Ge3MoniBUM TOJTHOM-TO U IIPO3BYYAJIO:
«Hazan He BepHEMCH yxe HEKOTIA!»
Emgé nonerano HlumnioB 6opmoTansbe,
KpsixTeHpto 1 3BIKaHBIO OBLIO CPOJIHH,
[Tokyna He cTépna puryp ouepranbs
Hanéxas nans. — He Bepuynucey onu!
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Calico Pie

Calico Pie,

The little Birds fly

Down to the calico tree,

Their wings were blue,

And they sang 'Tilly-loo!

Till away they flew, —

And they never came back to me!
They never came back!

They never came back!

They never came back to me!
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Calico Jam,

The little Fish swam,

Over the syllabub sea,

He took off his hat,

To the Sole and the Sprat,

And the Willeby-Wat, —

But he never came back to me!
He never came back!

He never came back!

He never came back to me!
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Calico Ban,

The little Mice ran,

To be ready in time for tea,
Flippity flup,

They drank it all up,

And danced in the cup, —

But they never came back to me!
They never came back!

They never came back!

They never came back to me!

v

Calico Drum,

The Grasshoppers come,

The Butterfly, Beetle, and Bee,
Over the ground,

Around and around,

With a hop and a bound, —

But they never came back to me!
They never came back!

They never came back!

They never came back to me!
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CutueBbiu lNan

Curtnessli [1ai,

I'pait IITnubux crai

B cunen kpyui BhIILIMHE,
Menbkanu Kpbuia,
«Tunnu-ny-tunnu-naly —
Ilecus Bpanb ymibia, —

W onu He BepHynuCh KO MHe!
Vxe HuKornaa,

Ve HuKorna

OHu He BepHYIHCH KO MHE!

Cutnesbiii CoK,

[T OxyHEK

[Io nyHIIEBOIIEHHO! BOJIHE,
[IpunonHsB KOTENOK,
[IpuBeuan OxyHEK

Bcex, xoro Tonpko Mor, —
Ho on He BepHyscs ko mHe!
Vke HuKorna,

Ve HuKorna

OH He BepHYyJCs KO MHE!

144



3. Nnp. «YucTbin nonsense (COOPHUK)»

Curuessiii Yan,

Mpeimara criemar

Yaiiky nmoxsie0aTh B TULIMHE,
Hcnunm u B Mur

B 1y yameuky npeir —
Crnnsicath napy JKur, —

Ho onu He BepHynuch ko MHeE!
Vxe HuKornaa,

Ve HuKorna

OHu He BepHY/IHUCH KO MHE!

\'

Curuessiii Jlyr,

Ky3neunkun, Xyk,

U TTuénka, u babouka ¢ Hel —
3a IpyKKOH IPYyKOK,

3a KpyroM Kpy»xoK,

U 3a mwarom npepKox, —

Ho onu He BepHynuch ko MHeE!
Vke HuKornaa,

Ve HuKorna

OHu He BepHY/IHCH KO MHE!
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Mr. and Mrs. Spikky Sparrow

On a little piece of wood,
Mr. Spikky Sparrow stood;
Mrs. Sparrow sate close by,
A-making of an insect pie,
For her little children five,
In the nest and all alive,
Singing with a cheerful smile
To amuse them all the while,
Twikky wikky wikky wee,
Wikky bikky twikky tee,
Spikky bikky bee!

Mrs. Spikky Sparrow said,
'Spikky, Darling! in my head
'Many thoughts of trouble come,
'Like to flies upon a plum!

'All last night, among the trees,
'l heard you cough, I heard you sneeze;
'And, thought 1, it's come to that
'Because he does not wear a hat!
'Chippy wippy sikky tee!

'Bikky wikky tikky mee!
'Spikky chippy wee!
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'Not that you are growing old,
'But the nights are growing cold.
'No one stays out all night long
'Without a hat: I'm sure it's wrong!
Mr. Spikky said 'How kind,

'Dear! you are, to speak your mind!
'All your life I wish you luck!
"You are! you are! a lovely duck!
'Witchy witchy witchy wee!
"Twitchy witchy witchy bee!
Tikky tikky tee!

Iv

'l was also sad, and thinking,
"When one day | saw you winking,
'And I heard you sniffle-snuftle,
'And I saw your feathers ruffle;
'"To myself I sadly said,

'She's neuralgia in her head!
'"That dear head has nothing on it!
'Ought she not to wear a bonnet?
'Witchy kitchy kitchy wee?
'Spikky wikky mikky bee?
'Chippy wippy chee?

'Let us both fly up to town!
'"There I'll buy you such a gown!
'"Which, completely in the fashion,
"You shall tie a sky-blue sash on.
'And a pair of slippers neat,

"To fit your darling little feet,
'So that you will look and feel,
'Quite galloobious and genteel!
'Jikky wikky bikky see,

'Chicky bikky wikky bee,
"Twikky witchy wee!
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Vi

So they both to London went,
Alighting on the Monument,
Whence they flew down swiftly — pop,
Into Moses' wholesale shop;

There they bought a hat and bonnet,
And a gown with spots upon it,

A satin sash of Cloxam blue,

And a pair of slippers too.

Zikky wikky mikky bee,

Witchy witchy mitchy kee,

Sikky tikky wee.

Vii

Then when so completely drest,

Back they flew and reached their nest.
Their children cried, 'O Ma and Pa!
'How truly beautiful you are!

Said they, 'We trust that cold or pain
'We shall never feel again!

'While, perched on tree, or house, or steeple,
"We now shall look like other people.
'Witchy witchy witchy wee,

"Twikky mikky bikky bee,

Zikky sikky tee.
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Mwuctep u muccuc Cnukkmn Cnappoy (Bopoben)

Ha cyuke B TeHU BeTBel
Mucrtep Criukku Bopobeit

C Bopo6suxoto cBoei

TopT roToBAT U3 YepBe —
[Tt Becénbix BopoObsT

B rué3npimke psaaKkoM CHISAT.
Marsb ¢ ynbsIOKo# BO BECh pOT
JleTkam neceHky moer:
«TBUKKU-BUKKU-BUKKH-BH,
BUKKU-OMKKH-TBUKKHU-TH,
CHuKKu-OUKKU-01 ! »

Bapyr sxena: «Moit OeHBIN yM
HpiHue noi0H MpayHbIX TyM,
UYro cneTaroTcs K HEMY,
Bbynro myxu Ha Xypmy!
[Iponuioit HOYBIO, CPE/lb JTUCTBHI,
Bcé kanuisnm, yuxanau Bl
Hymana: Bc€ oTTOTO,
UTo HEeTy HUIATBI y HETo!
Yunnu-BUNnu-cUKKU-TH!
BUKKH-BUKKU-TUKKH-MHU!
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CHOUKKA-YATIIHA-BU !

BaMm u rosib1 — XoTh OBI XHBI,
TonbKO HOYM XOJIOHBI.
Bpenno, Criukku, 10poroi,
Cnarb ¢ pacCKpbITON TOJIOBOM!»
Muctep Cniukku €il B OTBET:
«Jlobpocepaneil ntuipl Het!
S xxenaro Bam o0pa!

W nu nyxa! Hu nepa!
Buyun-BUYYH-BUYYH-BH !
TBUYYH-BUYYH-BUIYN-OH !
TUKKU-TUKKU-TH!

Iv

51 m cam Tepnen cTpanaHse,
Buns Bammx mia3 Moprasse,
Caplla XJII0naHbLe-COIEHbE,
Bcrano npibom onepense;
Cepane mtakano Mog:
Hespanrus y Heé!

U ronoBke MuIIoH 310K0!

E# neoOxomuma muasmnka?
Buuun-xuuun-xuaun-su?
CHUKKU-BUKKU-MUKKH-01?
YUNnu-BUIIIU-4H?

B ropoxn HanoOHo cnetarb Ham!
3a TaKkuM JUIA Bac 3a IJIaTheM,
UTt06 ero no Mojie MECTHOM
[Tosicok cTsiHym HEOECHBIM.
[Tapy Tanouek k ToMy *
JIro06siuit 1oOyneT MyK,
UtoOBI BEITIISAACTD )KEHE
®paHKOBaTOIO BHOJHE!
JIKUKKH-BUKKH-OMKKHU-CH,
UHKKU-OUKKH-BUKKH-OH,
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TBUKKU-BUUYM-BU !

Vi

[logusnvchy B OTMH MOMEHT —
B JlonnoH, TaM Ha MOHyMEHT
Cenun, OH TaKOM OIVH,

U cxopee B marasus;

[Tapy msinm HaNUIM XOPOIIHUX,
[InaTbe B MEIEHBKHI FOPOIIIEK,
ATacHBIN CHHUM MOSCOK

W nmapy Tarmoudek ais HOT.
3UKKH-BUKKA-MHKKH-0M,
Buuun-BUYYH-MUYYN-KU,
CUKKH-TUKKH-BU,

Vii

Pazonenuce B myx u nmpax —
U nomoii Ha Bcex mapax.

Hetn xopom: «Ila u Mal

Be1 npexpacHbl 6e3 yma!»

A te: «Hu xonona, au 6omn
He cTpains! Teneps Ham Ooute.
MBI BBITJISIIETH OTHBIHE OylieM
He xyxe, yem npyrue Jiroau.
Buu4n-Bruu4m-BHYYH-BH,
TBHUKKN-MUKKHA-OUKKH-0H,
3UKKHA-CUKKH-TH.
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The Broom, the Shovel, the Poker and the Tongs

The Broom and the Shovel, the Poker and the Tongs,
They all took a drive in the Park,

And they each sang a song, Ding-a-dong, Ding-a-dong,
Before they went back in the dark.

Mr. Poker he sate quite upright in the coach,

Mr. Tongs made a clatter and clash,

Miss Shovel was all dressed in black (with a brooch),
Mrs. Broom was in blue (with a sash).

Ding-a-dong! Ding-a-dong!

And they all sang a song!

'O Shovel so lovely! the Poker he sang,

"You have perfectly conquered my heart!

'Ding-a-dong! Ding-a-dong! If you're pleased with my song,
'l will feed you with cold apple tart!

"When you scrape up the coals with a delicate sound,

"You enrapture my life with delight!

"Your nose is so shiny! your head is so round!

'And your shape is so slender and bright!

'Ding-a-dong! Ding-a-dong!

'Ain't you pleased with my song?
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'Alas! Mrs. Broom! sighed the Tongs in his song,

'O is it because I'm so thin,

'And my legs are so long — Ding-a-dong! Ding-a-dong!
'"That you don't care about me a pin?

'Ah! fairest of creatures, when sweeping the room,
'Ah! why don't you heed my complaint!

'Must you need be so cruel, you beautiful Broom,
'Because you are covered with paint?

'Ding-a-dong! Ding-a-dong!

"You are certainly wrong!

Iv

Mrs. Broom and Miss Shovel together they sang,
'What nonsense you're singing today!

Said the Shovel, Tl certainly hit you a bang!

Said the Broom, 'And I'll sweep you away!

So the Coachman drove homeward as fast as he could,
Perceiving their anger with pain;

But they put on the kettle and little by little,

They all became happy again.

Ding-a-dong! Ding-a-dong!

There's an end of my song!
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INNonaTa, wunubl, Koyepra n meTtna

Jlonara, {unuel, Kouepra u Metna

[Toexanu Ha mpoMeHan.

PacneBanu B nyTu: «luHb-IMHB-I0H, Ja-1a-J1a»,
Jluts B moTéMKaX BEpHYBIIUCH HA3a1l.
Tocnogun Kouepér — cTpoeH, npsiM U PUTox,
Muctep umnir — gpebesixan TeHOPKOM,

Mucc Jlonara — Bcs B 4€pHOoM (u3s1Has Opolb),
A Mertna — B rory0oM (C TIOSICKOM).
JuHb-auHb-/10H, J1a-na-ya!

[Tecns BosbHO Teka!

«Jlomarka, o 3marko, — npomnen Kouepér, —
3arounsiu Bbl cepAle B ocTpor!
JVHb-TUHB-JI0H, Ja-7a-J1a, KOJIU TECHS MUJia,
Bynewm s10610unbIi Kymars nupor!

Br1 crpebaere yrium, nos «ia-ia-nay, —
JKu3Hb MOSI BOCXUILIEHBS MOJIHA!

Bam HOCHK cusieT, rojioBka Kpyria,
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U dpurypka ToHka u cTpoiinal
JuHb-a1uHb-/10H, J1a-na-ya!
[Tecns Bam He Muna?»

Bzapixan muctep uni: «Jlenu, muccuc Metna,
OTTOrO J1b, YTO YKACHO S TOII,

Horu, xak BepTena — qUHb-TUHB-/I0H, Jla-Jla-jia!l —
Bbl MeHS 11 He cTaBUTE B rpor’?

AX, nuBHas (est, META MbUTH U COP,

AX, KaK k€ Bbl INTyXU K MOJIb0am!

OTTOrO JIM CYpOB H KECTOK IIPUTOBOP,

Yto OGecrBeTHOCTH HEBEIOMAa Bam?
JuHb-a1uHb-/10H, J1a-na-ya!

Bsl HenpaBbl, MeTina!»

Iv

Mucc Jlonara u muccuc Memiia nenu Tax:
«He capixanu Mpl necHU mirynei!»

W Jlonara: «IIpumure xopomuii Tymak!»
A Mertna: «BoimeTaiiTech sxuBeit!»

Kyuep sTakux ciieH He BUAal Ha BEKY

W nomagok morHai Bo BECh 1yX;

Jloma, ceB K OTOHBKY U XJICOHYBIIH YaiiKy,
Kak-1o Bce ycnokomnuch BAPYT.
JuHb-auHB-10H, J1a-na-ya!

[Tecns Bcs yrekma!l
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The Table and the Chair

Said the Table to the Chair,

"You can hardly be aware,

'How I suffer from the heat,
'And from chilblains on my feet!
'If we took a little walk,

'We might have a little talk!
'Pray let us take the air!

Said the Table to the Chair.

Said the Chair to the table,

'Now you know we are not able!
'How foolishly you talk,

'When you know we cannot walk!
Said the Table with a sigh,

'It can do no harm to try,

'I've as many legs as you,

'Why can't we walk on two?
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So they both went slowly down,
And walked about the town

With a cheerful bumpy sound,
As they toddled round and round.
And everybody cried,

As they hastened to the side,
'See! the Table and the Chair
'Have come out to take the air!

Iv

But in going down an alley,

To a castle in a valley,

They completely lost their way,
And wandered all the day,

Till, to see them safely back,
They paid a Ducky-quack,

And a Beetle, and a Mouse,
Who took them to their house.

Then they whispered to each other,
'O delightful little brother!

'What a lovely walk we've taken!
'Let us dine on Beans and Bacon!
So the Ducky and the leetle
Browny-Mousy and the Beetle
Dined and danced upon their heads
Till they toddled to their beds.
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Cton un Ctyn

Cryny Cron npu3Haics Kak-To:
«Ort Tebs He ckporo dakTa:
Hccerpanancs ot xapsl,

Ot Mopo3a u xaHapsbl!

Bort 6b1 norynsTh BABOEM,
[To6onrare 0 TOM 0 cém!

AX, moitiém ckopeit, Moo

U otka3za He cTepuiio».

Cryn Croiny cka3all B OTBET:
«3Haelb Be/b, 4TO X0y HET!
UTto0 e MIynocTh TOPOIUTH:
He ymeem MbI X0muTh!»

CroJ1, HE TONABJIAS B30XAa:
«Bcé x mompoboBaTh HEIIOXO,
Bocemb HOXEK HA JBOUX —
Ha nBoux mouutm cBoux?»

Buu3 Bpa3Banouky CIyCTUINCH
U o ropony myctmimcs —
Hoxex rynkuit nepectyk
Pacceinaercs BOKpyT.

3pst MPOIIECCHUIO TAKYIO,

Bce 6exanu BpacchInHyto:
«Ox, 1 yyHbIE 1e1a —
Meb6enb u3 fomy yuuialy

Iv

[IponBurascs no amiee
K 3amky Genoro 6enee,
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[Iepenyranu myrn,

CyTku npormiyTaB MOYTH.

I'msane — HaBecTpeuy Kpsa-yT€HOK,
Ky-x)y4ok u [I1-MBIIIOHOK,

Te, moHsaTHO, HEe OeCIIIaTHO,
OtBenu npy3eii oOparHo.

\'

Joma Cron u Cryn Ha ylIKH
Bcé menrtanu npyxka apyxke:
«Kax 51 pan, o muiblii Opar!
b1 npexpacen npomenan!»
U o6en — 6exon ¢ 606amu —
Paznenus ¢ Tpems roctamu,

B msAc nonum BHU3 rosioBOM
N B noctens — Ha GOKOBOH.
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Nonsense Stories
BecTonkoBble ncropumn

The Story of the Four Little Children
Who Went Round the World

Once upon a time, a long while ago, there were four little people whose names were Violet,
Slingsby, Guy, and Lionel; and they all thought they should like to see the world. So they bought a
large boat to sail quite round the world by sea, and then they were to come back on the other side by
land. The boat was painted blue with green spots, and the sail was yellow with red stripes; and when
they set off, they only took a small Cat to steer and look after the boat, besides an elderly Quangle-
Wangle, who had to cook dinner and make the tea; for which purposes they took a large kettle.

I m-‘-:,

Violet, Slingby, Guy, and Lionel
For the first ten days they sailed on beautifully, and found plenty to eat, as there were lots of
fish, and they only had to take them out of the sea with a long spoon, when the Quangle-Wangle

instantly cooked them, and the Pussy-cat was fed with the bones, with which she expressed herself
pleased on the whole, so that all the party were very happy.
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During the daytime, Violet chiefly occupied herself in putting salt-water into the churn, while
her three brothers churned it violently, in the hope that it would turn into butter, which it seldom,
if ever did; and in the evening they all retired into the Tea-kettle, where they all managed to sleep
very comfortably, while Pussy and the Quangle-Wangle managed the boat.

After a time they saw some land at a distance; and when they came to it, they found it was
an island made of water quite surrounded by earth. Besides that, it was bordered by evanescent
isthmusses with a great Gulf-stream running about all over it, so that it was perfectly beautiful, and
contained only a single tree, 503 feet high.

When they had landed, they walked about, but found to their great surprise, that the island
was quite full of veal-cutlets and chocolate-drops, and nothing else.
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So they all climbed up the single high tree to discover, if possible, if there were any people;
but having remained on the top of the tree for a week, and not seeing anybody, they naturally
concluded that there were no inhabitants, and accordingly when they came down, they loaded the
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boat with two thousand veal-cutlets and a million of chocolate drops, and these afforded them
sustenance for more than a month, during which time they pursued their voyage with the utmost
delight and apathy.

After this they came to a shore where there were no less than sixty-five great red parrots with
blue tails, sitting on a rail all of a row, and all fast asleep. And I am sorry to say that the Pussy-
cat and the Quangle-Wangle crept softly and bit off the tail-feathers of all the sixty-five parrots,
for which Violet reproved them both severely.

Notwithstanding which, she proceeded to insert all the feathers, two hundred and sixty
in number, in her bonnet, thereby causing it to have a lovely and glittering appearance, highly
prepossessing and efficacious.

The next thing that happened to them was in a narrow part of the sea, which was so entirely
full of fishes that the boat could go no further; so they remained there about six weeks, till they had
eaten nearly all the fishes, which were Soles, and all ready-cooked and covered with shrimp sauce,
so that there was no trouble whatever. And as the few fishes that remained uneaten complained of
the cold, as well as of the difficulty they had in getting any sleep on account of the extreme noise
made by the Arctic Bears and the Tropical Turnspits which frequented the neighbourhood in great
numbers, Violet most amiably knitted a small woollen frock for several of the fishes, and Slingsby
administered some opium drops to them, through which kindness they became quite warm and
slept soundly.
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Then they came to a country which was wholly covered with immense Orange-trees of a vast
size, and quite full of fruit. So they all landed, taking with them the Tea-kettle, intending to gather
some of the Oranges and place them in it. But while they were busy about this, a most dreadfully
high wind rose, and blew out most of the Parrot-tail feathers from Violet’s bonnet. That, however,
was nothing compared with the calamity of the Oranges falling down on their heads by millions
and millions, which thumped and bumped and bumped and thumped them all so seriously that they
were obliged to run as hard as they could for their lives, besides that the sound of the Oranges
rattling on the Tea-kettle was of the most fearful and amazing nature.
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Nevertheless they got safely to the boat, although considerably vexed and hurt; and the
Quangle-Wangle’s right foot was so knocked about, that he had to sit with his head in his slipper
for at least a week.

This event made them all for a time rather melancholy, and perhaps they might never have
become less so, had not Lionel with a most praiseworthy devotion and perseverance, continued to
stand on one leg and whistle to them in a loud and lively manner, which diverted the whole party
so extremely, that they gradually recovered their spirits, and agreed that whenever they should
reach home they would subscribe towards a testimonial to Lionel, entirely made of Gingerbread
and Raspberries, as an earnest token of their sincere and grateful infection.
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After sailing on calmly for several more days, they came to another country, where they were
much pleased and surprised to see a countless multitude of white Mice with red eyes, all sitting in
a great circle, slowly eating Custard Pudding with the most satisfactory and polite demeanour.

And as the four Travellers were rather hungry, being tired of eating nothing but Soles and
Oranges for so long a period, they held a council as to the propriety of asking the Mice for some
of their Pudding in a humble and affecting manner, by which they could hardly be otherwise than
gratified. It was agreed therefore that Guy should go and ask the Mice, which he immediately did;
and the result was that they gave a Walnut-shell only half full of Custard diluted with water. Now,
this displeased Guy, who said, ‘Out of such a lot of Pudding as you have got, I must say you might
have spared a somewhat larger quantity!” But no sooner had he finished speaking than all the Mice
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turned round at once, and sneezed at him in an appalling and vindictive manner, (and it is impossible
to imagine a more scroobious and unpleasant sound than that caused by the simultaneous sneezing
of many millions of angry Mice,) so that Guy rushed back to the boat, having first shied his cap
into the middle of the Custard Pudding, by which means he completely spoiled the Mice’s dinner.

By-and-by the Four Children came to a country where there were no houses, but only an
incredibly innumerable number of large bottles without corks, and of a dazzling and sweetly
susceptible blue colour. Each of these blue bottles contained a Blue-Bottle Fly, and all of these
interesting animals live continually together in the most copious and rural harmony, nor perhaps
in many parts of the world is such perfect and abject happiness to be found. Violet, and Slingsby,
and Guy, and Lionel, were greatly struck with this singular and instructive settlement, and having
previously asked permission of the Blue-Bottle-Flies (which was most courteously granted), the
Boat was drawn up to the shore and they proceeded to make tea in front of the Bottles; but as
they had no tea-leaves, they merely placed some pebbles in the hot water, and the Quangle-Wangle
played some tunes over it on an Accordion, by which of course tea was made directly, and of the
very best quality.

The Four Children then entered into conversation with the Blue-Bottle-Flies, who discoursed
in a placid and genteel manner, though with a slightly buzzing accent, chiefly owing to the fact
that they each held a small clothes-brush between their teeth which naturally occasioned a fizzy
extraneous utterance.

‘Why,” said Violet, ‘would you kindly inform us, do you reside in bottles? and if in bottles
at all, why not rather in green or purple, or indeed in yellow bottles?’

To which questions a very aged Blue-Bottle-Fly answered, ‘We found the bottles here all
ready to live in, that is to say, our great-great-great-great-great-grandfathers did, so we occupied
them at once. And when the winter comes on, we turn the bottles upside down, and consequently
rarely feel the cold at all, and you know very well that this could not be the case with bottles of
any other colour than blue.’

‘Of course it could not;” said Slingsby, ‘but if we may take the liberty of inquiring, on what
do you chiefly subsist?’

‘Mainly on Oyster-patties,” said the Blue-Bottle-Fly, ‘and, when these are scarce, on
Raspberry vinegar and Russian leather boiled down to a jelly.’

‘How delicious!” said Guy.

To which Lionel added, ‘Huzz!” and all the Blue-Bottle-Flies said ‘Buzz!’
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At this time, an elderly Fly said it was the hour of the Evening-song to be sung; and on a
signal being given all the Blue-Bottle-Flies began to buzz at once in a sumptuous and sonorous
manner, the melodious and mucilaginous sounds echoing all over the waters, and resounding across
the tumultuous tops of the transitory Titmice upon the intervening and verdant mountains, with a
serene and sickly suavity only known to the truly virtuous. The Moon was shining slobaciously
from the star-bespringled sky, while her light irrigated the smooth and shiny sides and wings and
backs of the Blue-Bottle-Flies with a peculiar and trivial splendour, while all nature cheerfully
responded to the cerulaean and conspicuous circumstances.

In many long-after years, the four little Travellers looked back to that evening as one of the
happiest in all their lives, and it was already past midnight, when — the Sail of the Boat having been
set up by the Quangle-Wangle, the Tea-kettle and Churn placed in their respective positions, and
the Pussy-cat stationed at the Helm — the Children each took a last and affectionate farewell of the
Blue-Bottle-Flies, who walked down in a body to the water’s edge to see the Travellers embark.

As a token of parting respect and esteem, Violet made a curtsey quite down to the ground,
and stuck one of her few remaining Parrot-tail feathers into the back hair of the most pleasing of
the Blue-Bottle-Flies, while Slingsby, Guy, and Lionel offered them three small boxes, containing
respectively, Black Pins, Dried Figs, and Epsom Salts: and thus they left that happy shore for ever.

Overcome by their feelings, the Four little Travellers instantly jumped into the Tea-kettle, and
fell fast asleep. But all along the shore for many hours there was distinctly heard a sound of severely
suppressed sobs, and of a vague multitude of living creatures using their pocket-handkerchiefs in
a subdued simultaneous snuffle — lingering sadly along the wallopping waves as the boat sailed
farther and farther away from the Land of the Happy Blue-Bottle-Flies.

Nothing particular occurred for some days after these events, except that as the Travellers
were passing a low tract of sand, they perceived an unusual and gratifying spectacle, namely, a
large number of crabs and crawfish — perhaps six or seven hundred — sitting by the water-side, and
endeavouring to disentangle a vast heap of pale pink worsted, which they moistened at intervals
with a fluid composed of Lavender-water and White-wine Negus.

‘Can we be of any service to you, O crusty Crabbies?’ said the Four Children.

‘Thank you kindly,” said the Crabs, consecutively. ‘We are trying to make some worsted
Mittens, but do not know how.’

On which Violet, who was perfectly acquainted with the art of mitten-making, said to the
Crabs, ‘Do your claws unscrew, or are they fixtures?’

‘They are all made to unscrew,’ said the Crabs, and forthwith they deposited a great pile of
claws close to the boat, with which Violet uncombed all the pale pink worsted, and then made the
loveliest Mittens with it you can imagine. These the Crabs, having resumed and screwed on their
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claws, placed cheerfully upon their wrists, and walked away rapidly on their hind-legs, warbling
songs with a silvery voice and in a minor key.

After this the four little people sailed on again till they came to a vast and wide plain
of astonishing dimensions, on which nothing whatever could be discovered at first; but as the
Travellers walked onward, there appeared in the extreme and dim distance a single object, which
on a nearer approach and on an accurately cutaneous inspection, seemed to be somebody in a large
white wig sitting on an arm-chair made of Sponge Cakes and Oyster-shells. ‘It does not quite look
like a human being,’ said Violet, doubtfully; nor could they make out what it really was, till the
Quangle-Wangle (who had previously been round the world), exclaimed softly in a loud voice, ‘It
is the Co-operative Cauliflower!’

And so in truth it was, and they soon found that what they had taken for an immense wig was
in reality the top of the cauliflower, and that he had no feet at all, being able to walk tolerably well
with a fluctuating and graceful movement on a single cabbage stalk, an accomplishment which
naturally saved him the expense of stockings and shoes.

Presently, while the whole party from the boat was gazing at him with mingled affection
and disgust, he suddenly arose, and in a somewhat plumdomphious manner hurried off towards
the setting sun, — his steps supported by two superincumbent confidential cucumbers, and a large
number of Waterwagtails proceeding in advance of him by three-and-three in a row — till he finally
disappeared on the brink of the western sky in a crystal cloud of sudorific sand.

So remarkable a sight of course impressed the Four Children very deeply; and they returned
immediately to their boat with a strong sense of undeveloped asthma and a great appetite.

Shortly after this the Travellers were obliged to sail directly below some high overhanging
rocks, from the top of one of which, a particularly odious little boy, dressed in rose-coloured
knickerbockers, and with a pewter plate upon his head, threw an enormous Pumpkin at the boat,
by which it was instantly upset.

But this upsetting was of no consequence, because all the party knew how to swim very
well, and in fact they preferred swimming about till after the moon rose, when the water growing
chilly, they sponge-taneously entered the boat. Meanwhile the Quangle-Wangle threw back the
Pumpkin with immense force, so that it hit the rocks where the malicious little boy in rose-coloured
knickerbockers was sitting, when, being quite full of Lucifer-matches, the Pumpkin exploded
surreptitiously into a thousand bits, whereupon the rocks instantly took fire, and the odious little
boy became unpleasantly hotter and hotter and hotter, till his knickerbockers were turned quite
green, and his nose was burned off.
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KoHel o3HakomuTtenbHoro doparmeHTa.

Tekct npenoctabien OO0 «JlutPecy.

[IpounTaiite 3Ty KHUT'Y LEJIUKOM, KYIIUB IIOJIHYIO JerajabHy0 Bepcuto Ha JIutPec.

Bbe3omacHo omnarute KHUTY MO>KHO OaHKOBCKOM KapToit Visa, MasterCard, Maestro, co cueta
MoOMIBHOTO TenedoHa, ¢ IIaTexHoro TepMunana, B caione MTC unu CsasHol, uepe3 PayPal,
WebMoney, Annexc.densru, QIWI Komenek, 60HyCHbIMM KapTaMH WU APYTrUM ynoOHbIM Bam
CII0COOOM.
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